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IT - ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E D’USO

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni
responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati all’apparecchio derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa € concepita per
I'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

/N Informazioni di sicurezza

Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire

la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando

I'interruttore generale dell’abitazione. Per tutte le operazioni di instal-

lazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro. L’apparecchio

puo essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8 anni e

da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o

prive di esperienza o della necessaria conoscenza, purche sotto

sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni

relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei

pericoli ad esso inerenti. | bambini devono essere controllati

affinché non giochino con I'apparecchio. La pulizia € la

manutenzione non deve essere effettuata da bambini senza

sorveglianza.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la

cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri

apparecchi a combustione di gas o altri combustibili. La cappa va

frequentemente pulita sia internamente che esternamente (ALMENO

UNA VOLTA AL MESE), rispettare comunque quanto espres-

samente indicato nelle istruzioni di manutenzione riportate in questo

manuale.

L’inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della sostituzione

e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

E’ severamente vietato fare cibi alla famma sotto la cappa.

L’impiego di famma libera € dannoso ai filtri e pud dar luogo ad

incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che I'olio

surriscaldato prenda fuoco.

A\ Attenzione! Quando il piano di cottura € in funzione le parti
accessibili della cappa possono diventare calde.



Istruzioni di sicurezza

Per la sostituzione della lampada utilizzare

solo il tipo lampada indicato nella sezione

manutenzione /sostituzione lampada di

questo manuale.

/\ Attenzione! Non collegare
I'apparecchio alla rete elettrica finche
I'installazione non ¢ totalmente
completata.

Per quanto riguarda le misure tecniche

e di sicurezza da adottare per lo scarico

dei fumi attenersi strettamente a quanto

previsto dai regolamenti delle autorita

locali competenti. L’aria aspirata non

deve essere convogliata in un condotto

usato per lo scarico dei fumi prodotti da

apparecchi a combustione di gas o di

altri combustibili. Non utilizzare o lasciare

la cappa priva di lampade correttamente

montate per possibile rischio di scossa
elettrica.Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montatal

La cappa non va MAI utilizzata come

piano di appoggio a meno che non sia

espressamente indicato.

Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione

con il prodotto per I'installazione o, se

non in dotazione, acquistare il tipo di viti

corretto. Utilizzare la lunghezza corretta

per le viti che sono identificati nella

Guida all'installazione. In caso di dubbio,

consultare il centro di assistenza autorizzato

o personale qualificata similare.

/\ Attenzione! La mancata installazione
di viti e dispositivi di fissaggio in
conformita di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura elettrica.

progress 9

Considerazioni ambientali

Riciclare i materiali con il simbolo L/:)

. Buttare I'imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio. Aiutare a
proteggere I'ambiente e la salute umana e
a riciclare rifiuti derivanti da apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Non smaltire IeX

apparecchiature che riportano il simbolo =
insieme ai normali rifiuti domestici. Portare il
prodotto al punto di riciclaggio piu vicino o
contattare il comune di residenza.

Uso
LLa cappa € realizzata per essere utilizzata in
versione aspirante ad evecuazione esterna

@ o filtrante a riciclo interno .

Installazione
La tensione di rete deve corrispondere
alla tensione riportata sull’etichetta
caratteristiche situata all’interno della
cappa. Se prowvista di spina allacciare
la cappa ad una presa conforme alle
norme vigenti posta in zona accessibile
anche dopo I'installazione. Se sprowvista
di spina (collegamento diretto alla rete) o
la spina non & posta in zona accessibile,
anche dopo installazione, applicare
un interruttore bipolare a norma che
assicuri la disconnessione completa della
rete nelle condizioni della categoria di
sovratensione lll, conformemente alle regole
di installazione.
/\ Attenzione! Prima di ricollegare il
circuito della cappa all’alimentazione
di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre
che il cavo di rete sia stato montato
correttamente.
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La cappa € provvista di un cavo
alimentazione speciale; in caso di
danneggiamento del cavo, richiederlo al
servizio assistenza tecnica.

La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in
caso di cucine elettriche e di 65cm in caso
di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano una
distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di
particolare concentrazione di vapori

di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a
cucinare e di lasciarla in funzione a cottura
terminata per altri 15 minuti circa.

1. ON/OFF luci

2. OFF motori

3. - 4. - 5. Potenza aspirazione minima (3.),
media (4.), massima (5.).

Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi
operazione di pulizia 0 manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando
I'interruttore generale dell’abitazione.

La cappa va frequentemente pulita

(almeno con la stessa frequenza con cui

si esegue la manutenzione dei filtri grassi),

sia internamente che esternamente. Per

la pulizia usare un panno inumidito con

detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi.

NON UTILIZZARE ALCOOL!
Attenzione! L'inosservanza delle
norme di pulizia dell’apparecchio e
della sostituzione dei filtri comporta
rischi di incendi. Si raccomanda quindi
di attenersi alle istruzioni suggerite.

Si declina ogni responsabilita per

eventuali danni al motore, incendi

provocati da un’impropria manutenzione o

dallinosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Fig. 1-17

Deve essere pulito una volta al mese

(o quando il sistema di indicazione di
saturazione dei filtri - se previsto sul modello
in possesso- indica questa necessita), con
detergenti non aggressivi, manualmente
oppure in lavastoviglie a basse temperature
ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro
antigrasso metallico pud scolorirsi ma

le sue caratteristiche di filtraggio non
cambiano assolutamente.



Filtro ai carboni attivi

(Solo per Versione Filtrante)
Fig. 16

Type 20 LONG LIFE - Filtro ai carboni
attivi lavabile

Il filtro al carbone pud essere lavato ogni
due mesi in acqua calda e detergentiidonei
oinlavastoviglie a 65°C (in caso dilavaggio
in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio
completo senza stoviglie all'interno).
Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare
il filtro, dopodiché togliere il materassino
posto all'interno del telaio in plastica e
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per
asciugarlo definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni
volta che il panno risulta danneggiato.

Type 15 - Filtro ai carboni attivi NON
lavabile

La saturazione del filtro carbone si verifica
dopo un uso piut 0o meno prolungato a
seconda del tipo di cucina e della regolarita
della pulizia del filtro grassi. In ogni caso
€ necessario sostituire la cartuccia al
massimo ogni quattro mesi.

NON puo essere lavato o rigenerato

progress 11

Sostituzione Lampade

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.
Attenzione!Prima di toccare le
lampade sincerarsi che siano fredde.

Togliere la lampada danneggiata e

sostituirla con una nuova (vedi tabella

sotto):

Potenza
Lampada Attacco
P W)
P :> 3 E14
Tensione (V) | Dimensione (mm)
990-240 35x102 (Diametro x
Lunghezza)

Codice ILCOS D
(in accordo a IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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EN - INSTRUCTION ON MOUNTING AND USE

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any
eventual inconveniences, damages or fires caused by not complying with the instructions
in this manual, is declined. The hood is conceived for the suction of cooking fumes and
steam and is destined only for domestic use.

/\ Safety information
Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood
from the mains by removing the plug or disconnecting the mains
electrical supply. Always wear work gloves for all installation and
maintenance operations. This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge
if they have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not be allowed to tamper with the controls or play
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision. The premises where
the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the
kitchen hood is used together with other gas combustion devices or
other fuels. The hood must be regularly cleaned on both the inside
and outside (AT LEAST ONCE A MONTH). This must be completed
in accordance with the maintenance instructions provided in this
manual. Failure to follow the instructions provided in this user guide
regarding the cleaning of the hood and filters will lead to the risk
of fires. The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited. The use of exposed flames is detrimental to the filters
and may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances. Any frying must be done with care in order to make
sure that the oil does not overheat and ignite.
A\ Caution: Accessible parts of the hood may become hot when
used with cooking appliances.



Safety instructions

For lamp replacement use only lamp type

indicated in the Maintenance/Replacing

lamps section of this manual.

/\ Warning! Do not connect the
appliance to the mains until the
installation is fully complete.

With regards to the technical and safety

measures to be adopted for fume

discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local
authorities.

The ducting system for this appliance must

not be connected to any existing ventilation

system which is being used for any other
purpose such as discharging exhaust
fumes from appliances burning gas or other
fuels.

Do not use or leave the hood without the

lamp correctly mounted due to the possible

risk of electric shocks.

Never use the hood without effectively

mounted grids.

The hood must NEVER be used as

a support surface unless specifically

indicated.

Use only the fixing screws supplied with the

product for installation or, if not supplied,

purchase the correct screws type.

Use the correct length for the screws which

are identified in the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised

service assistance centre or similar qualified

person.

/N Warning! Failure to install the screws
or fixing device in accordance with
these instructions may result in
electrical hazards.
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Environment concerns
Recycle the materials with the symbol

C/.\-‘). Put the packaging in applicable
containers to recycle it. Help protect the
environment and human health and to
recycle waste of electrical and electronic
appliances. Do not dispose appliances

marked with the symbol=with the
household waste. Return the product to
your local recycling facility or contact your
municipal office department for household
waste or the shop where you purchased
this product.

Use
The hood is designed to be used either for

exhausting@or filter version.

Installation
The mains power supply must correspond
to the rating indicated on the plate situated
inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance
with current regulations and positioned in
an accessible area, after installation. If it not
fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible
area, after installation, apply a double
pole switch in accordance with standards
which assures the complete disconnection
of the mains under conditions relating to
over-current category lll in accordance with
installation instructions.
Warning! Before re-connecting the
hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always
check that the mains cable is correctly
assembled.
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The hood is provided with a special power
cable ; if the cable is damaged, request a
new one from Technical Service.

The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
50cm from electric cookers and 65¢cm from
gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas
hob specify a greater distance, this must be
adhered to.

Operation

Use the high suction speed in cases

of concentrated kitchen vapours. It is
recommended that the cooker hood
suction is switched on for 5 minutes

prior to cooking and to leave in operation
during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

1. ON/OFF lighting

2. OFF motors

3. - 4. - 5. Minimum suction power (3.),
medium (4.), maximum (5.).

Maintenance
& ATTENTION! Before performing any
maintenance operation, isolate the
hood from the electrical supply by
switching off at the connector and
removing the connector fuse.
Or if the appliance has been connected
through a plug and socket, then the plug
must be removed from the socket.
The cooker hood should be cleaned
regularly (at least with the same frequency
with which you carry out maintenance
of the fat filters) internally and externally.
Clean using the cloth dampened with
neutral liquid detergent. Do not use
abrasive products.
DO NOT USE ALCOHOL!
WARNING: Failure to carry out the
basic cleaning recommendations of
the cooker hood and replacement
of the filters may cause fire risks.
Therefore, we recommend observing
these instructions.
The manufacturer declines all responsibility
for any damage to the motor or any
fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above
safety recommendations.

Grease filter

Fig. 1-17

This must be cleaned once a month (or
when the filter saturation indication system
— if envisaged on the model in possession
— indicates this necessity) using non
aggressive detergents, either by hand or in
the dishwasher, which must be set to a low
temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease
filter may discolour slightly, but this does
not affect its filtering capacity.



Charcoal filter (filter version only)

Fig. 16

Charcoal filter - Type 20 LONG LIFE -
Washable activated charcoal filter

The charcoal filter can be washed once every
two months using hot water and a suitable
detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle
function and leave dishes out).

Eliminate excess water without damaging
the filter, then remove the mattress located
inside the plastic frame and put it in the oven
for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and
when the cloth is damaged.

Type 15 - NON-washable activated charcoal
filter

The saturation of the charcoal filter occurs
after more or less prolonged use, depending
on the type of cooking and the regularity of
cleaning of the grease filter. In any case it is
necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or
regenerated.
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Replacing lamps

Disconnect the hood from the electricity.

& Warning! Prior to touching the light
bulbs ensure they are cooled down.

Remove the damaged light and replace it

with a new one (see the table below):

Lamp Power (W) | Socket
a 5> 3 E14
Voltage (V) Dimension (mm)
36x102
220-240 (Diameter x Lenght)
ILCOS D Code
(according IEC 61231)
DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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FR - PRESCRIPTIONS DE MONTAGE ET MODE D’EMPLO

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute
responsabilité pour tous les inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I’appareil
et dUs a la non observation des instructions de la présente notice. Cette hotte prévue
pour 'aspiration des fumées et vapeurs de cuisson est destinée a un usage domestique
exclusivement.

/N Information de sécurité
Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débranchez
I'alimentation électrique en retirant la fiche ou en coupant
I'interrupteur général. Utilisez de gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d’entretien. L’appareil peut étre utilisé
par les enfants agés pas moins de 8 ans et les personnes ayant
des capacités réduites physiques, sensorielles ou mentales, ou
sans 'expérience ou les connaissances nécessaires, uniquement
sous surveillance ou apres ils ont recu des instructions relatives
a |'utilisation en sécurité de I'appareil et ont compris les dangers
inhérents. Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils
ne jouent pas avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne doivent
pas étre effectués par des enfants sans surveillance.
La piece doit avoir une aération suffisante lorsque la hotte est
utilisée conjointement avec d’autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles. La hotte doit étre régulierement nettoyée a
la fois a I'intérieur et a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS);
cela devrait se faire en conformité avec les instructions d’entretien
dans ce manuel. Le non respect des instructions expressément
fournies dans ce mode d’emploi concernant le nettoyage de la
hotte et des filtres peut provoquer des risques d’incendie.
Il est strictement interdit de flamber les aliments sous la hotte.
L’utilisation d’une flamme nue est dommageable pour les filtres et
peut causer un incendie, par conséquent, elles doivent étre évitées
de toute facon. La friture doit étre faite avec soin afin de s’assurer
que I’huile surchauffée ne prend pas feu.
/A AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en
fonctionnement, les parties accessibles de la hotte peuvent
devenir tres chaudes.



Consignes de sécurité

Pour le remplacement de la lampe, utilisez
uniquement le type de lampe spécifié dans
la section remplacement/maintenance
lampe dans ce manuel.

/\ Attention! Ne pas brancher
I'appareil au réseau électrique avant
que l'installation est complétement
terminée.

En ce qui concerne les mesures techniques

et de sécurité a prendre pour I'évacuation

des fumées, respectez strictement les
dispositions des reglements locales.

|"air d’évacuation ne doit pas étre envoyé

dans un conduit utilisé pour évacuer

les fumées produites par les appareils

de combustion de gaz ou d’autres

combustibles. Ne pas utiliser ou laisser

la hotte sans les lampes correctement

montées, car un éventuel risque de choc

électrique est possible.

N’utilisez jamais la hotte sans la grille

montée correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée

comme une surface d’appui, sauf indication

expresse. Utilisez uniguement les vis

de fixation fournies avec le produit pour

I'installation, ou, si non fournies, acheter

le type correct de vis. Utilisez la longueur

correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d’installation. En cas de
doute, consultez votre centre de service
agréé ou du personnel qualifié.

/\ Attention! Le défaut d’installer
les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut
entrainer des risques électriques.
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En matiére de protection
de ’environnement

Recyclez les matériaux portant le symbole

C/:‘J. Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a
la protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques
et électroniques.

Ne jetez pas les appareils portant le

symbole=avec les ordures ménageres.
Emmenez un tel produit dans votre centre
local de recyclage ou contactez vos
services municipaux.

Utilisation
La hotte est réalisée de facon qu’elle
puisse étre utilisée en version aspirante

a évacuation extérieure@, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Installation

La tension électrique doit correspondre a la
tension reportée sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de la hotte. Si une prise
est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en
vigueur et placée dans une zone accessible
également apres I'installation. Si aucune
prise n’est présente (raccordement direct
au circuit électrique), ou si la prise ne se
trouve pas dans une zone accessible
également apres I'installation, appliquez

un disjoncteur normalisé pour assurer

de débrancher complétement la hotte

du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension lll, conformément aux
reglementations de montage.

/N Avant de rebrancher le circuit de
la hotte a I'alimentation électrique
et d’en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le
cable d’alimentation soit monté
correctement.
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LLa hotte est pourvue d’un céble
d’alimentation spécial; en cas de
détérioration du céable, en demander un
neuf au service d’assistance technique.

La distance minimum entre la superficie

de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a
50cm dans le cas de cuisiniéres électriques
et de 65cm dans le cas de cuisinieres a gaz
Oou mixtes.

Si les instructions d’installation du disposi-
tif de cuisson au gaz spécifient une plus
grande distance, il faut en tenir compte.

Fonctionnement

Utiliser la puissance d’aspiration maximum
en cas de concentration tres importante
des vapeurs de cuisson. Nous conseillons
d’allumer la hotte 5 minutes avant de
commencer la cuisson et de la faire
fonctionner encore pendant 15 minutes
environ apres avoir terminé la cuisson.

1. ON/OFF lumieres

2. OFF moteurs

3. - 4. - 5. Puissance d’aspiration minimum
(8.), moyenne (4.), maximum (5.).

Entretien
Attention! Avant toute opération de
nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant
I'interrupteur général de I’habitation.
La hotte doit étre régulierement nettoyée
a l'intérieur et a I'extérieur (au moins a la
méme fréguence que pour 'entretien des
filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser
un chiffon humidifié avec un détergent
liquide neutre. Ne pas utiliser de produit
contenant des abrasifs.
NE PAS UTILISER D’ALCOOL!
ATTENTION: Il y a risque d’incendie
Si VOuSs ne respectez pas les
instructions concernant le nettoyage
de I'appareil et le remplacement ou le
nettoyage du filtre.
La responsabilité du constructeur ne peut
en aucun cas étre engagée dans le cas
d’un endommagement du moteur ou
d’incendie liés a un entretien négligé ou
au non respect des consignes de sécurité
précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Fig. 1-17

Le filtre doit étre nettoyé une fois par

mois (ou lorsque le systeme d’indication

de saturation des filtres — si prévu sur le
modele possédé — indique cette nécessité)
avec des détergents non agressifs, a la
main ou dans le lave-vaisselle a faibles
températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique
au lave-vaisselle peut en provoquer la
décoloration. Toutefois, les caractéristiques
de filtrage ne seront en aucun cas modi-
figes.

est nécessaire de changer le filtre aprés, au
maximum, quatre mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénére.



Filtre a charbon actif

(uniguement pour version recyclage)

Fig. 16

Filtre a charbon actif - Type 20 LONG
LIFE - Filtre a charbon actif lavable

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous
les deux mois avec de I'eau chaude et au
moyen de détergents appropriés ou dans le
lave-vaisselle & 65°C (dans le cas de lavage
dans le lave-vaisselle suivre un cycle de
lavage complet sans vaisselle a I'intérieur).
Enlever I'eau qui excede en faisant attention
de ne pas abimer le filtre, ensuite enlever
le coussinet posé a I'intérieur du chassis
en plastigue et le mettre dans le four
pendant 10 minutes a 100°C pour le sécher
définitivement. Remplacer le coussinet tous
les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Type 15 - Filtre a charbon actif NON
lavable

La saturation du charbon actif se constate
aprés un emploi plus ou mois long, selon
la fréquence d’utilisation et la régularité du
nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il
est nécessaire de changer le filtre aprés, au
maximum, quatre mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.
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Remplacement des lampes
Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les
lampes, assurez-vous qu’elles soient
froides.
Enlever 'ampoule endommageée et la
remplacer par une neuve (consulter le
tableau ci-dessous):

Puissance

Ampoule Culot
P W)
P \/:> 3 E14
Tension (V) | Dimension (mm)
990-240 35x102 (Diamétre x
Longueur)
Code ILCOS D

(en accord avec CEI 61231)
DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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DE - MONTAGE- UND GEBRAUCHSANWEISUNG

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt
eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung Ubernommen fur magliche Mangel,
Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften
in diesem Handbuch zurtckzuftihren sind. Die Dunstabzugshaube ist fuer die Absaugung
der Kochduenste und Verbrennungsgase, die waehrend des Kochvorgangs entstehen ,
entwickelt. Sie ist nur zum Hausgebrauch geeignet.

/\ Sicherheitshinweise
Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung, muss das Gerat vom
Stromnetz getrennt werden, indem man den Stecker auszieht
bzw. den Hauptschalter ausschaltet. Alle Installations-und
Wartungarbeiten sind mit Arbeitshandschuhen durchzufuhren. Das
Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren, sowie von Menschen mit
verringerten physischen, sinnlichen oder psychischen Fahigkeiten
(oder ohne Erfahrung und Kenntnisse) benutzt werden, sofern
sie entsprechend Uberwacht werden bzw. in die Benutzung des
Gerats sicher eingewiesen worden und sich den damit verbundenen
Gefahren bewusst sind. Darauf achten, dass Kinder mit dem Gerat
nicht spielen. Die Reinigungs- und -Wartungsarbeiten missen von
unuberwachten Kindern nicht durchgefihrt werden. Der Raum
muss ausreichend belUftet sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas-bzw. Brennstoffgeraten verwendet
wird. Die Dunstabzugshaube ist regelmaBig innen und aul3en
zu reinigen: bei der Reinigung ist auf die Wartungshinweise des
vorliegenden Handbuchs zu achten. Das Nichtbeachten der
Reiningungshinweise und des Ersatzes bzw. Reinigung der Filter
kann zur Brandgefahr fuhren.
Es ist streng verboten, Speisen auf der Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen. Die Verwendung von offener
Flamme schadet den Filtern und kann zu Brandgefahr fUhren, daher
ist die in jedem Fall zu vermeiden. Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefihrt werden, um zu vermeiden, dass das Uberhitzte Ol
Feuer fangt.
A\ Achtung! Ist das Kochfeld in Betrieb, konnen zugangliche Teile
der Dunstabzugshaube heil3 werden.



Sicherheitshinweise

Flr den Lampenersatz verwenden Sie

nur den Lampentyp, der in dem Absatz

Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden

Handbuchs angegeben wird.

/N Achtung! Das Gerét nicht an das
Stromnetz anschlieBen, bis die
Installation vollsténdig abgeschlossen
ist.

Fur das Ableiten der Kichengertche, sich

streng an die Voschriften der 6rtlichen

Behdrde halten.

Bei gleichzeitigem Betrieb der

Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb

und gas- oder brennstoffbetriebenen

Geraten darf im Aufstellraum gas- oder

brennstoffoetriebenen Geraten der

Unterdruck nicht groBer als 4 Pa (4 x 10-5

bar) sein.

Die Abzugsluft darf nicht in eine Ableitung

der Rauch-bzw.Brennstoffgase geleitet

werden.

Die Dunstabzugshaube ohne richtig

installierte Lampen nicht verwenden

bzw. lassen, um Stromschlaggefahr zu

vermeiden.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig

installiertes Gitter verwenden!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als

Auflageflache verwendet werden, sofern es

nicht ausdrlcklich angegeben ist.

Verwenden Sie nur die mit dem Produkt flr

die Installation mitgelieferten Schrauben,

oder, falls nicht im Lieferumfang enthalten,
kaufen Sie den richtigen Schraubentyp. Die

Lange flr die Schrauben verwenden, die im

Installationshandbuch angegeben wird. Im

Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten

Kundendienst oder ein &hnliches

Fachpersonal.

/\ Achtung! Schrauben und
Befestigungselemente, die nicht
in Ubereinstimmung mit diesen
Hinweisen sind, kénnen zur
elektrischen Gefahrdung flhren.
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Umwelttipps

Recyclen Sie Materialien mit dem Symbol

C/:‘J. Entsorgen Sie die Verpackung in den
entsprechenden Recyclingbehaltern.
Recyclen Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate. Entsorgen Sie

Gerate mit diesem Symbollinicht mit dem
Hausmdull. Bringen Sie das Gerat zu lhrer
ortlichen Sammelstelle oder wenden Sie
sich an Ihr Gemeindeamt.

Bedienung

Die Haube kann sowohl als Abluftgérat @

als auch als Umluftgérat eingesetzt
werden.

Befestigung

Die Netzspannung muss der

Spannung entsprechen, die auf dem
Betriebsdatenschild im Innern der Haube
angegeben ist. Sofern die Haube einen
Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher
Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose auch nach der
Montage anzuschlieBen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein
normgerechter zweipoliger Schalter auch
nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie
lIl entsprechend den Installationsregeln ein
vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.

/\ Hinweis! Vor der Inbetrisbnahme
muss sichergestellt sein, dass
die Netzversorgung (Steckdose)
ordnungsgeman montiert wurde.
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Die Dunstabzugshaube ist mit einem
Spezial-Netzkabel ausgestattet; sollte das
Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.
Der Abstand zwischen der Abstellflache
auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall
von Gas- oder kombinierten Herden nicht
unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgeréts einen gréBeren Abstand
vorgeben, ist dieser zu berUcksichtigen.

Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die

hoéchste Betriebsstufe einschalten. Es

wird empfohlen, die Dunstabzugshaube
schon funf Minuten vor Beginn des
Kochvorganges einzuschalten und sie nach
dessen Beendigung noch ungeféhr 15
Minuten weiterlaufen zu lassen.

1. Schalter ON/OFF Beleuchtung

2. Schalter OFF der Absaugfunktion

3. - 4. - 5. geringe (3.), mittlere (4.), hdchste
(6.) Saugstarke.

Wartung
& Hinweis ! Vor jeder Reinigung und
Pflege ist die Dunstabzugshaube
durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos
zu machen.
Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen
als auch auBen haufig gereinigt werden
(etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein
mit flussigem Neutralreiniger getranktes
Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.
KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!
& Achtung: Nichtbeachtung dieser
Anweisungen zur Reinigung des
Geréates und zum Wechsel bzw. zur
Reinigung der Filter kann zum Brand
fUhren. Diese Anweisungen sind
unbedingt zu beachten!
Der Hersteller tbernimmt keine Haftung
fUr irgendwelche Schaden am Motor oder
Brandschaden, die auf eine unsachgemaBe
Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angeflihrten Sicherheitsvorschriften
zurtickzufuhren sind.

Fettfilter

Bild 1-17

Dieser muss einmal monatlich

gewaschen werden (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern
bei dem jeweiligen Modell vorgesehen

— dies anzeigt). Das kann mit einem
milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spulmaschine bei niedriger Temperatur
und einem Kurzsptilgang erfolgen. Der
Metallfettfilter kann bei der Reinigung in
der Spllmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise
beeintrachtigt.



Aktivkohlefilter

(nur bei der Umluftversion)

Bild 16

Aktivkohlefilter - Type 20 LONG LIFE

- Der waschbare Aktivkohlefilter

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate
in  warmem Wasser und geeigneten
Waschmitteln oder in der Spulmaschine
bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
ollstandigen Spulzyklus — ohne zusatzliches
GeschirrimIinnerenderGeschirrsptimaschine
- einschalten).

Das Uberschussige Wasser entfernen, ohne
dabei den Filter zu beschadigen; danach
das Vlies aus dem Plastikrahmen entfernen
und dieses bei 100° fir 10 Minuten in den
Ofen legen, um es vollstandig zu trocknen.
Das Vlies muss alle 3 Jahre ausgewechselt
werden und weiterhin jedes Mal dann, wenn
es beschadigt ist.

Type 15 - Der NICHT waschbare
Aktivkohlefilter

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes
und der Haufigkeit der Reinigung des
Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger
langen Benutzungsdauer die Séattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB
der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert
werden.

progress 23

Ersetzen der Lampen

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.
Hinweis: Vor BerUhren der Lampen
sich vergewissern, dass sie abgekuhlt
sind.

Entfernen Sie die beschadigte Lampe

und ersetzen Sie sie mit einer neuen

(konsultieren Sie die nachfolgende Tabelle):

Leistung
Lampen AnschluB
P W)
a 5> 3 E14
Spannung (V) | Abmessung (mm)
36x102
220-240 (Durchmesser x
Lange)
Bezeichnung ILCOS D

(in Ubereinstimmung mit der IEC 61231)
DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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NL - MONTAGEVOORSCHRIFTEN EN GEBRUIKSAANWIJZING

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden. ledere aansprakelijkheid voor
eventuele schade of brand aan het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van
de aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt afgewezen. De wasemkap is
ontworpen voor het afzuigen van rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

/N Veiligheidsinformatie
Alvorens reinigings- of onderhoudswerkzaamheden uit te
voeren, de kap ontkoppellen van de elektrische voeding door
het verwijderen van de stekker of door het loskoppelen van de
algemene schakelaar van de woning. Draag bij alle installatie-
en onderhoudswerkzaamheden werkhandschoenen. Deze
apparatuur kan worden gebruikt door kinderen vanaf de leeftijd
van 8 jaar en door mensen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke vermogens of met gebrek aan ervaring en behoefte
kennis, mits ze onder juist toezicht zijn of instructies hebben
gekregen over hoe het apparaat veilig te gebruiken en zich bewust
zijn van de verwante gevaren. Kinderen moeten in de gaten
gehouden worden, om te voorkomen dat ze met het apparaat gaan
spelen. Schoonmaak en onderhoud mag niet worden uitgevoerd
door kinderen zonder toezicht. De ruimte moet voldoende
geventileerd worden, wanneer de afzuigkap wordt gebruikt samen
met andere apparaten die werken op gas of andere brandstoffen.
De kap moet regelmatig worden schoongemaakt, zowel van
binnen als van buiten (MINSTENS EENS PER MAAND), in elk
geval de instructies opvolgen die uitdrukkelijk zijn aangegeven in
de onderhoudsinstructies in deze handleiding. Indien de normen
voor het schoonmaken van de afzuigkap, en voor het vervangen
en schoonmaken van de filters niet worden nageleefd, kan dat
brandgevaar opleveren. Het is ten strengste verboden voedsel
direct boven de vlam te bereiden onder de kap.
Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en kan
brand veroorzaken, dus moet in ieder geval worden vermeden.
Het frituren moet constant in de gaten gehouden worden om te
voorkomen dat oververhitte olie brand vat.
A Waarschuwing! Wanneer de kookplaat in gebruik is, kunnen
de toegankelijke delen van de afzuigkap heet worden



Veiligheidsinstructies
Voor vervanging van de lamp alleen het
type lamp gebruiken dat aangegeven is in
het deel ‘onderhoud / vervangen van de
lamp’ in deze handleiding.

/\ Waarschuwing! Het apparaat niet
aansluiten op het elektriciteitsnet
voordat de installatie volledig is
voltooid.

Voor de technische normen en de

veiligheidsnormen die moeten worden

nagekomen in verband met de afvoer van
rookgassen moet u zich strikt houden aan
de bepalingen van de regelgeving van de

lokale autoriteiten.

De afgevoerde lucht mag niet worden

weggeleid door een kanaal dat ook

gebruikt wordt voor de afvoer van rook die
geproduceerd wordt door apparaten op
gas of andere brandstoffen.

De kap mag niet zonder correct

gemonteerde lampjes worden gebruikt of

achtergelaten, omdat er dan gevaar voor
een elektrische schok bestaat.

Gebruik de afzuigkap nooit zonder correct

gemonteerd rooster!

De afzuigkap mag NOOIT worden gebruikt

als plek om spullen op te leggen, tenzij

uitdrukkelijk aangegeven.

Gebruik alleen de bevestigingsschoeven

die bij het product worden geleverd voor

de installatie, of, indien niet meegeleverd,
koop het juiste type schroeven. Gebruik
de juiste lengte voor de schroeven die zijn
aangegeven in de Installatiehandleiding.

In geval van twijfel, raadpleeg een erkend

servicecentrum of soortgelijk gekwalificeerd

personeel.

/\ LET OP! Wanneer schroeven en
bevestigingsmiddelen niet geinstalleerd
worden zoals aangegeven in deze
instructies kan dit elektrische gevaren
tot gevolg hebben.
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Milieuberscherming

Recycle de materialen met het symbool

C/:‘J. Gooi de verpakking in een geschikte
verzamelcontainer om het te recyclen.
Help om het milieu en de volksgezondheid
te beschermen en recycle het afval van
elektrische en elektronische apparaten.
Gooi apparaten gemarkeerd met het

symboolz*yniet weg met het huishoudelijk
afval. Breng het product naar het
milieustation bij u in de buurt of neem
contact op met de gemeente.

Het gebruik

De kap is vervaardigd voor gebruik in de

afzuigversie met afvoer naar buiten@, of
de filtrerende versie, met Iuchtciroulatie.

Het installeren

De netspanning moet corresponderen met

de spanning die vermeld wordt op het etiket

met eigenschappen, aan de binnenkant

van de wasemkap. Als de wasemkap

een stekker heeft, moet deze in een

stopcontact worden gestoken dat voldoet

aan de geldende voorschriften op een, ook
na de installatie, goed bereikbare plaats.

Heeft de kap geen stekker (rechtstreekse

verbinding met het net) of is deze, ook

na de installatie, niet goed te bereiken,

dan moet er een tweepolige schakelaar

worden geplaatst die de volledige
ontkoppeling van het net garandeert in het
geval van een overspanning van klasse

lIl, in overeenstemming met de installatie

normen.

/\ Alvorens de wasemkap weer aan het
voedingsnet aan te sluiten controleer
of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed
gemonteerd is.
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De afzuigkap is voorzien van een speciale
voedingskabel; als de kabel beschadigd is,
vraag de technische dienst voor een nieuwe
kabel.

De minimum afstand tussen het kookvlak
van het fornuis en het laagste deel van de
afzuigkap mag niet onder de 40cm liggen,
in geval van een elektrisch fornuis en 55cm,
in geval van een gas- of gemengd fornuis.
Indien in de installatie-aanwijzing van het
gaskooktoestel een grotere afstand wordt
aangegeven moet hiermee rekening worden
gehouden.

Werking
In geval van een sterkere dampconcentratie
een hogere zuigkracht gebruiken.
We raden aan de afzuigkap 5 minuten voor-
dat men begint te koken aan te doen en
deze nog voor ongeveer 15 minuten nadat
men beéindigt heeft aan te laten.

L¥

8868

1. ON/OFF lichten

2. OFF motoren

3. - 4. - 5. Zuigkracht

laagste (3.), middelste (4.), maximale (5.).

Onderhoud

Attentie! Koppel, voor ieder
onderhoud, eerst de wasemkap

van het elektriciteitsnet af door de
stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te
schakelen.

De kap moet regelmatig schoon gemaakt

worden, zowel binnen als buiten (tenminste

met dezelfde regelmaat waarmee de
vetfilters gereinigd worden). Gebruik

voor het reinigen een doek die u vochtig

maakt met een beetje neutraal vioeibaar

reinigingsmiddel. Gebruik geen producten
die schuurmiddelen bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

& Attentie: Als u deze aanwijzingen
m.b.t. reiniging van het apparaat en
vervanging resp. reiniging van de
filters niet opvolgt, kan dat tot brand
leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor

schade aan de motor of schade t.g.v.

brand die het gevolg zijn van ondeskundig

onderhoud of niet opvolgen van de
bovengenoemde veiligheidsvoorschriften.

Vetfilter

afb. 1-17

Moet eenmaal per maand worden gereinigd
(of als de aanwijzer verzadigde filters
—indien aanwezig op het model in Uw bezit
— deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de
vaatwasmachine op lage temperaturen

en met een kort programma. Door hem

in de vaatwasmachine te wassen kan het
metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is

niet van invioed op de eigenschappen, die
beslist niet veranderen.



Koolstoffilter

(alleen voor filterend apparaat)

afb. 16

Type 20 LONG LIFE - Wasbaar
koolstoffilter

De koolstoffilter kan om de twee maanden
gewassen worden in warm water en met
geschikte wasmiddelen of in de vaatmachine
op 65°C (in het geval van een reiniging in de
vaatmachine voer een volledige wascyclus
uit en zonder vaten).

Verwijder het overtollige water zonder de
filter te beschadigen, daarna het matje uit
de plastic structuur verwijderen en om deze
goed te drogen doe het matje in de over
voor 10 minuten op 100°C. Vervang het
matje om de 3 jaar en elke keer dat het doek
beschadigt is.

Type 15 - NIET wasbaar koolstoffilter
De verzadiging van de Kkoolstoffilter vindt
plaats na een min of meer geprolongeerd
gebruik en hangt af van het soort koken en
de regelmaat waarmee de vetfilter wordt
gewassen. In ieder geval moet de filter
minstens om de 4 maanden vervangen
worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt
worden

progress 27

Vervanging lampjes
Sluit de stroom af.
Attentie! Alvorens de lampjes aan te
raken controleer eerst of ze koud zijn.
Verwijder de beschadigde lamp en vervang
met een nieuw exemplaar (raadpleeg de
onderstaande tabel):

Vermogen | _...
Lam Fittin
p (W) g
al 5> 3 E14
Spanning (V) Afmeting (mm)
36x102
220-240 (Diameter x Lengte)
Code ILCOS D
(volgens IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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ES - MONTAJE Y MODO DE EMPLEO

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina

cada responsabilidad por eventuales inconvenientes, dafos o incendios provocados al
aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este manual.
La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccidn y para el uso domeéstico.

/N Informacion de seguridad
Antes de llevar a cabo cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, desconectar la campana de la alimentacion
eléctrica desenchufando la clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda. Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento utilizar los guantes de trabajo. El aparato puede
ser usado por niNos mayores a 8 anos y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0 mentales, o con falta de
experiencia o de conocimiento necesario, previsto que estén bajo
vigilancia o después de que las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del aparato y de la comprension de
los peligros inherentes a éste. Los ninos deben ser supervisados
para asegurarse de que no jueguen con el aparato. La limpieza
y el mantenimiento no deben ser realizados por ninos sin debida
supervision. La habitacion debe estar suficientemente ventilada
cuando la campana se utiliza contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros combustibles.
La campana debe ser limpiada con frecuencia, tanto internamente
como externamente (POR LO MENOS UNA VEZ AL MES), en todo
Caso seguir o que se indica expresamente en las instrucciones de
mantenimiento de este manual. La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la limpieza puede comportar
riesgo de incendios. Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana. El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar incendios, por lo tanto, debe
evitarse en cualquier caso. Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda fuego.
/A jAtencion! Cuando la placa de coccion esta funcionando las
partes accesibles de la campana pueden calentarse.



Instrucciones de
seguridad

Para la sustitucion de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

/\ jAtencién! No conectar la unidad a la
red eléctrica hasta que la instalacion
sea totalmente completada.

En cuanto a las medidas técnicas y de

seguridad a adoptar para la descarga de

los humos, seguir estrictamente lo previsto
por los reglamentos de las autoridades
locales competentes.

El aire aspirado no debe ser transportado

en un conducto usado para la descarga

de humos producidos por dispositivos de
combustidn a gas u otros combustibles.

No utilizar ni dejar la campana sin las luces

correctamente instaladas debido al posible

riesgo de descarga eléctrica.

No utilizar nunca la campana sin la rejilla

montada correctamentel!

La campana NUNCA debe utilizarse como

una superficie de apoyo a menos que asi

se indique especificamente.

Utilizar sélo los tornillos para fijacion

suministrados con el producto para su

instalacion, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la
longitud correcta para los tornillos que

se identifican en la Guia de instalacion.

En caso de duda, consultar el centro de

asistencia autorizado o un similar personal

calificado.

/\ ijAtencién! Sino se instalan los
tornillos y elementos de fijacion de
acuerdo con estas instrucciones se
puede incurrir en riesgos de naturaleza
eléctricos.
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Aspectos medioambientales

Recicle los materiales con el simbolo C/:‘)

. Coloque el material de embalaje en los
contenedores adecuados para su reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos.

No deseche los aparatos marcados

X

con el simbolo & junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro
de reciclaje local o pdngase en contacto
con su oficina municipal.

Uso
LLa campana esta disefiada para ser
utilizada tanto en la forma de extraccion

@ como para la forma filtrante de interior

@

Instalacion
La tensidn de red debe corresponder con
tension indicada en la etiqueta colocada en
el interior de la campana.Si es suministrada
con un enchufe, conectar la campana
a un enchufe conforme a las normas en
vigor y colocarlo en una zona accesible,
aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa
alared) o clavija y no es posible situarla
en un lugar accesible, aun después de la
instalacion, colocar un interruptor bipolar
de acuerdo con las normativas, para
asegurarse la desconexion completa a
la red en el caso de la categoria de alta
tension lll, conforme con las reglas de
instalacion.
Antes de reconectar el circuito de
la campana a la red y de verificar el
correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue
montado correctamente.
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La campana esta provista de un cable de
alimentacién especial; si el cable se dafa,
solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia
Técnica.

La distancia minima entre la superficie de
coccién y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 50cm en el caso de
cocinas electricas y de 65cm en el caso de
cocinas a gas 0 mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién

del dispositivo para cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor

en caso de particular concentracion de
vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de
iniciar a cocinar y dejarla en funcion por
otros 15 minutos aproximadamente.

1. ON/OFF luces.

2. OFF motores.

3. - 4. - 5. Potencia de aspiracion minima
(8), media (4), maxima (5).

Mantenimiento

& ijAtencion! Antes de cualquier
operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana
de la red eléctrica desconectando
el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

La campana debe ser limpiada con

frecuencia tanto externamente como

internamente (con la misma frecuencia con

la que se realiza el mantenimiento de los

filtros de grasa). Para la limpieza, utilice un

pano impregnado de detergente liquido

neutro. No utilice productos que contengan

abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL!
ATENCION: De no observarse las
instrucciones dadas para limpiar el
aparato y sustituir el filtro, puede
producirse un incendio. El fabricante
recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable

por los dafos al motor o los incendios

provocados en el aparato debido

a intervenciones de mantenimiento

incorrectas o al incumplimiento de las

normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Fig. 1-17

Debe limpiarse una vez al mes (o0 cuando
el sistema de indicacion de saturacion de
los filtros - si esta previsto en el modelo
que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o
bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro
antigrasa metalico puede destefiirse pero
sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.



Filtro al carbon activo

(solamente para la version filtrante)

Fig. 16

Type 20 LONG LIFE - Filtro al carbdn
activo lavable

El filtro al carbdn puede lavarse cada dos
meses con agua caliente y detergentes
adecuados o en lavavajillas a 65°C ( en caso
de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.).
Quite el agua que haya quedado en el filtro sin
estropearlo, después quite el aimohadillado
situado en el interior del armazén de plastico
y pongalo en el horno a 100°C durante
diez minutos para secarlo completamente.
Cambie el aimohadillado cada 3 afos y cada
vez que el pano se estropee.

Type 15 - Filtro al carbon activo NO
lavable

La saturacion del carbon activado ocurre
despues da mas o menos tiempo de uso
prolongado, dependiendo del tipo de cocina
y de la regularidad de limpieza del filtro
de grasa. En cualquier caso es necesario
sustituir el cartucho al menos cada 4
meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

progress 31

Sustitucion de la lampara

Desconecte el aparato de la red electrica.
Atencion! Antes de tocar las
lamparas asegurese de que esten
frias.

Retire la lampara dafiada y sustitUyala

con una nueva (consulte la tabla que se

encuentra abajo):

. Potencia
Lampara Enchufe
P W)
a 5> 3 E14
Tension (V) Dimension (mm)
35x102 (Diametro x
220-240 Longitud)

Cddigo ILCOS D
(de acuerdo con IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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PT - INSTRUCOES PARA MONTAGEM E UTILIZACAO

Siga especificamente as instrucdes indicadas neste manual. Declina-se qualquer
responsabilidade por eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao
aparelho, derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste manual. A

coifa foi concebida para a aspiragéo de fumos e vapores de cozimento e se destina
exclusivamente para uso domeéstico.

AN Informacoes de seguranca
Antes de fazer qualquer operacao de limpeza ou de manutengao,
deve-se desligar o exaustor da rede elétrica retirando a tomada
ou desligando a alimentacao da rede elétrica. Usar sempre luvas
de trabalho para todas as operacdes de instalacao e manutencao.
Este aparelho pode ser usado por criangas a partir de 8 anos de
idade e por pessoas com reduzidas capacidades fisicas, sensoriais
e mentais, ou falta de experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem recebido as necessarias
instrucoes relativas ao uso em seguranca do aparelho e que
tenham conhecimento dos riscos envolvidos. As criangas nao
devem ser autorizadas a manipular os comandos ou brincar com
o aparelho. A limpeza e a manutencao nao devem ser feitas por
criancas sem supervisdo. O local onde o0 aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado, quando o exaustor for utilizado
em conjunto a outros dispositivos de combustao de gas ou outros
combustiveis. O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR MES). Isso deve ser
feito em conformidade com as instrucdes de manutencao indicadas
neste manual. O ndo cumprimento das instrucdes fornecidas neste
guia do utilizador, no referente a limpeza do exaustor e substituicao
e limpeza dos filtros, causa riscos de incéndio.
E severamente proibido colocar alimentos diretamente na chama,
sob o exaustor. O uso de chama livre causa danos aos filtros e
pode originar incéndios, portanto, deve ser evitado em quaisquer
circunstancias. Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle,
para evitar que o Oleo sobreaqueca e se incendeie.
A\ CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar
quando utilizado com a placa de fogao.



Instrucées de seguranca
Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccéo de Manutencao/Substituicdo de
lampadas deste manual.

/A\ ATENGAO! Nzo ligar o aparelho &
rede elétrica até que a instalacdo
esteja totalmente concluida.

Relativamente as medidas técnicas e

de seguranga a serem adotadas para a

descarga de fumos, é importante respeitar

rigorosamente os regulamentos fornecidos
pelas autoridades locais.

O sistema de condutas desde aparelho

nao pode ser conectado a outro sistema

de ventilagao ja existente que esteja sendo
usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou
outros combustiveis.

Nao utilizar ou deixar o exaustor sem

lampadas corretamente montadas, devido

ao possivel risco de choques elétricos.

Nunca utilizar 0 exaustor sem as grades

montadas corretamente.

O exaustor NUNCA deve ser utilizado como

uma superficie de apoio, a menos que ndo

seja especificamente indicado.

Usar somente os parafusos de fixagao

fornecidos com o aparelho, para a

instalacéo, ou, se nao for fornecido,

comprar o tipo de parafuso correto.

Usar o comprimento correto para os

parafusos que sao identificados no Guia de

Instalacao.

Em caso de duvida, consultar um centro

de assisténcia autorizado ou pessoa

qualificada similar.

/A\ ATENGCAO! A falta de instalacéo
de parafusos ou dispositivos de
fixagcdo em conformidade com estas
instrucdes, pode resultar em riscos
elétricos.
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Preocupacdes ambientais
Recicle os materiais que apresentem o

Sfmboloa. Cologue a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a salde
publica através da reciclagem de aparelhos
eléctricos e electronicos. Nao elimine

os aparelhos que tenham o simbolog
juntamente com os residuos domésticos.

Cologue o produto num ponto de recolha
para reciclagem local ou contacte as suas

autoridades municipais.

Uso
A coifa é fabricada para ser utilizada na
versao aspirante, com evacuagao externa

@, ou filtrante, com recirculagao interna

Instalacao

A voltagem da rede elétrica deve
corresponder a voltagem indicada na
etiqueta das caracteristicas situada no
interior da coifa. Se dotada de ficha,
conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes
posta em zona acessivel,mesmo depois

da instalagdo. Se ndo dotada de ficha
(conexao direta a rede) ou a tomada n&o
se encontra em zona acessivel,mesmo
depois da instalag&o, aplicar um interruptor
bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexao completa da rede
nas condi¢des da categoria de sobretensdo
lll, conformemente as regras de instalagao.

/\ Atencao!Antes de conectar
novamente o circuito da coifa com
a alimentagao elétrica, verificar seu
funcionamento, atentar sempre para
que o cabo de rede esteja montado
corretamente.
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O exaustor esta equipado com um cabo de
alimentacao especial; no caso do cabo ficar

danificado, efectuar um pedido ao servigo
de assisténcia técnica.

A distancia minima entre a superficie de
suporte dos recipientes sobre o fogao e

a parte mais baixa da coifa ndo deve ser
inferior a 50cm no caso de fogbes elétricos
e 65cm no caso de fogbes a gas ou
combinados.

Se as instrugdes de instalagcao do fogao

a gas especificarem uma distancia maior,
deve-se levar em conta esta indicagéo.

Funcionamento

Usar a poténcia de aspira¢do no caso

de uma maior concentracdo de vapor

de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiracdo 5 minutos antes de iniciar a
cozinhar e de deixa-la em funcionamento
por aproximadamente 15 minutos apds o
término do cozimento.

 O& 2 3

ts

2-3
1. ON/OFF luzes
2. OFF motores
3. - 4. - 5. Poténcia minima de aspiragao
(8.), média (4.), maxima (5.).

L
oL

Manutencao

& Atencao! Antes de qualquer
operacgéo de limpeza ou manutencéo,
desconectar a coifa da rede elétrica
tirando o pluge da tomada ou
desligando o interruptor geral da
alimentacao elétrica.

O exaustor deve ser limpo frequentemente,

interna e externamente (pelo menos com a

mesma frequéncia com a qual se efectua a

manutencao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido

com detergentes liquidos neutros. Evite o

uso de produtos contendo abrasivos. NAO

UTILIZE ALCOOL!

& Atencao: O ndo cumprimento das
instrucdes fornecidas para a limpeza
do aparelho € para a limpeza ou
substituicao do filtro pode provocar
riscos de incéndio.

O fabricante néo se responsabiliza por

danos causados ao motor ou decorrentes

de incéndio, provocados por uma
manutencao inadequada ou pelo nao
cumprimento das indicagdes de seguranga
citadas neste manual.

Filtro antigordura

Fig. 1-17

O Filtro de gordura deve ser limpo uma
vez por més (ou quando o sistema de
indicacé&o da saturacao dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar
esta necessidade) com detergentes

nao agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar
louca a baixas temperaturas e com ciclo
breve.

O filtro metdlico para a gordura pode
perder cor com as lavagens na maquina da
louga, mas suas caracteristicas de filtracao
n&o se alteram.



Filtro de carvéo activo

(s6 para a versao filtrante)

Fig. 16

Type 20 LONG LIFE - Filtro de carvao
acrivolavavel

Ofiltro de carvao pode ser lavado de dois em
dois meses em agua quente e detergentes
adequados ou em maquina de lavar louca a
65 °C (para a lavagem em maquina, utilize
o ciclo completo sem colocar outra loiga na
maquina).

Tire a agua em excesso tomando cuidado
para ndo estragar o filtro. Em seguida, tire
0 pano posto no interior da estrutura de
plastico e deixe-o0 secar definitivamente no
forno durante 10 minutos a 100 °C.
Substitua o pano a cada 3 anos e sempre
que notar sinais de danos no tecido.

Type 15 - Filtro de carvdo activo NAO
lavavel

A saturagédo do filtro de carvéo activado
se verifica apds um uso mais ou menos
prolongado em fung&o do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de
gorduras. Em todo caso, é necessario
substituir o cartucho no maximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.
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Substituicdo das lampadas

Desligar o aparelho da rede elétrica;

& Atencao! Antes de tocar as lampadas,
certificar-se que estejam frias.

Retirar a lampada danificada e substitui-la

por uma nova (consultar a tabela abaixo):

n Poténcia
Lampada Tomada
P W)
a 5> 3 E14
Tensao (V) Dimensao (mm)
990-240 35x102 (D|ametro X
Comprimento)

Cddigo ILCOS D
(de acordo com IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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EL - OAHTEX ZYNAPMOAOIHZHZ KAl XPHXHZ

AkolouBAaTe auaTnpd TIG 08nyieg TTOU avagEpovTal o€ auTd To eyxelpidlo. Aev avalapBdavoupe kayia
€uBUvn yia TUXOV duaXEpEIES, CNUIEG A TIUPKAYIEG TTOU TTPOKaAOUVTAI Kall TIPOEPXOVTAI ATt TV [N THPNON
TWV 08NyIWV TTOU avapépovTal ae autd To eyxelpidlo. O amoppoPnTiPag £XEl KATAOKEUATTEI yia ThV
amopEOPNCT KATIVWY KAl ATUWY UAYEIPEUATOS KAl EXEI OXEDIAOTEI OTTOKAEIOTIKA YIa OIKIAKK Xprion

/N TIAHPO®OPIEZ AZOAAEIAZ

Mpiv ekteAéaeTe otroiadrimoTe diadikaaia kabapiouou  ouvtpnong,

ammoouvdEDTE TN OUCKEUR attd 10 peUpa, Byadovtag 1o QI a6 TNV TTPIda A

KAEIVOVTOG TNV NAEKTPIKY| TTAPOXHA.

['1a 6Aeg TIG epyaaieg eykaTAaTAONG KAI GUVTHPNONS XPNOIUOTIOIEITE YavTIa

£pyaciag.

H ouokeun auth Pmmopei va xpnaipotroindei ammé maidid nAikiag 8 £Twv Kal

Avw Kal aTT6 ATOpA HE PEIWUEVEG OWHATIKES, AIOONTNPIOKES A TIVEUPATIKEG

duvatoTnTES A EANEIYN EPTTEIPIAG Kal yvwaong, EAv eTIBAETOVTAI 1) £X0Uv AGBEI

0dnyieg OXETIKA WE TN XPHON TNG CUCKEUAG JE ATQaAf TPATTO Kal KATAVOOUV

TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTOI.

Mnv a@rivete Ikpa TTaIdIA va TTAiCoUV g T CUOKEUHR.

O kaBapiopdg kal n ouvtipnon dev TTPETTEN VA TTPAYUATOTTOIOUVTAI ATTO TTaIdI

XWpig TTiBAEYN.

Otav gToV XWPO TTOU AEITOUPYEI O ATTOPPOPNTHPAG UTTAPXOUV KAl GUCKEUESG

Kauang agpiou ) GAMwV Kauaipwy, TPETE va Ca0@ANICETaI TIAVTA ETTAPKAG

OEPIOHOG.

O amoppo@nTpag TTPETTEN va KaBapileTal ouxva, ECWTEPIKA Kal ECWTEPIKA

(TOYAAXIZTON MIA ®OPA TON MHNA), o€ k(B¢ TrepiTTwon dWaTe UEYAAN

TPOCOXN OTIC 0dNYIES TUVTHPNONS TOU TTAPOVTOS EYXEIPIDIOU.

H un mpnon Twv Kavovwy kaBapigPou Tou amoppo@nTAPa Kal avTIKATAoTaoNG

KOl KOBAPIoTHOU TwV QIATPWY PTTOPET VO TIPOKAAETEI TTUPKAYIQ.

AtrayopeleTal auaTnpa 1o Jayeipeda o€ GAOYa (QAApTTE) KATW aTTd Tov

atoppoenTAHPA.

H xprion eAeUBepng @AGYaGS KataoTpépel Ta QIATPA Kal UTTOPET VA TIPOKOAEDEI

TTUPKAYIQ, YIa auTo Ba TTPETTEl va aTTOQEUYETAL.

To Tnyaviopa TpéTTel va yivetal utrd EAEYX0 £T01 WOTE VO OTTOPEUXBET QWTIA

a6 umrepBEppavon Aadiou.

/A MPOEIAOMOIHZH: Otav n povada eaTiwy BpiokeTal o€ AsiToupyia, Ta
TPOCRACIUA PEPN TOU ATTOPPOPNTAPA PTTOPET Va Eival (0TA.



OAHTIEZ AZQAAEIAX

AVTIKATAOTAOTE TOV AQUTITAPA POVO g id1ou
TUTIoU AapTrTrpa (BAETE KepaAalo auvtipnang/
QVTIKATAOTOONG AQUTITAPWY TOU TTAPGVTOG
eyxelpidiou).
AN Mpoeidomoinon! Mn auvdéere T
OUOKEUN 070 NAEKTPIKG BiKTUO AV BEV £XEI
oAokAnpwBei n eykardaTaon.
[Mpéel va pouvTal ToTd 6Aol o1 10X UOVTEG
TOTTIKOI KOIVOVIOHOI Y10 TOl TEXVIKA PETPA Kall TO
HETPO AOQAAEIOG TNG EKKEVWONG TWV KATTVWIV.
0 aépag Tou amoBaMeTal Sev TIPETTEN val
kaTeuBUveTal o aywyd TToU XpnaIWoTIolETal
Y10 TV EKKEVWOT KOTTVWV TTOU TTapdyovTal
aTd OUOKEUEG Kauang agpiou A dANou €idoug
Kauan. Mn xpnoIUOTIOIEITE /) UNV OQFVETE
TOV aTroppoPNTAPA XWPi¢ AAUTIEG CWaTA
TOTIOBETNPEVEG, ECaITiag evOEXOPEVOU KIVOUVOU
nAekTpotTAngiag.
Mn xpnoidoTTolgite TTOTE TOV ATTOPPOPNTAPA AV OEV
eival owaTd ToTroBeTNUEVO TO ETAANIKG TTAéyUal
Mn xpnaiyotoieite MOTE Tov amoppopntipa gav
emimedo aTAPIENG, EKTAS av avapEpETal pnTd OTO
eyxelpidio.
XpnaiyotoinaTe povo Tig Bideg aTepéwang Trou
TTOPEXOVTAI PE TO TIPOIOV EyKATAGTAONG I, AV dEV
TrapéxovTal, TTPOUNBEUTEITE TOV OWATO TUTTO BISWV.
XpnaiyoToInaTe 10 owaTo pPéyeBog PIdwv, OTTwG
opiCetar amig Odnyieg eykaroTaong. Ze mepImTwan
apiBoAiag, cupBouleuTteite avTITpOOWTO 1
€£¢oua10d0TNWEVO KEVTPO EEUTTNPETNONG.
AN\ MPOEIAOMOIHZH! Edv n eykatdoTaon
Bidwv kal aTnpiyudTwy oTepéwang dev
Yivel cUUQWVA WE TIG 0dNYieg, PTTOPEi va
TPoKANBoUV KIVEUVOI NAEKTPIKAG PUTEWC.
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MepiBaAAovTika Oépara

AVOKUKAWGOTE TO UAIKA TIOU GEPOUV TO cOpBo)\oﬁ/})
. TomroBemaTe 10 UAIKG OUCKEuaaiag ae KaTaAAnAa
doxeia yia avakOkAwarn.

YupBaAAete aTnv TIPOaTaTia TOU TIEPIBAAOVTOG
ka1 TG avBpwTTIvng UyEiag avaKUKAWVOVTag TIG

Ay pPNOTEG NAEKTPIKEG KaI NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG.
Mnv ammoppiTrTeTe e Ta OIKIakd aTToppippaTa

OUOKEUEG TTOU QEPOUV TO GUNPOAO sy EmoTtpéyte
70 TTPOIOV OTNV TOTTIKK 0aG HOVAdA avakUKAWaNG 1
ETTIKOIVWVATTE e TN SNUOTIKI apXHA.

Xpnon

O amoppo@nTipag eival xpnaiuevel yid TV
amoppdPNa TWV KATIVWVY Kai TV aTHWY TToU
TTPOéPXOVTAI ATTO TO HAYEIPEUQ.

ZT0 GUVNUUEVO EYXEIPIDIO eyKATAOTAONS
evOEIKVUETAI TTOIGG TUTTOG Eival duvaTdv va
XpnaipotoinBei yid 1o povTéAo TToU KaTéXETal
ETOEU TOU TUTTOU ATTOPPOPNONG EGWTEPIKAG

ekkévwang L= A giApapioparog eowTepIKAg

avakUKAWOoNG (@ .

Eykardortaon

H 1éon TWV KEVTPIKWY aywywv TTPETEN va

QVTIOTOIXEI O€ QUTAV TTOU avaypagETal oTnV

XAPAKTNPIOTIKY  ETIKETA, TOTTOBETNWEVN OTO

EOWTEPIKO TOU ATTOPPOPNTAPA. EAQV TTapEXETAI N

TIPICa, CUVOEDTE TOV OTTOPPOPNTHPA HE TTAPOXA

peUpaTOG TTOU, CUQWVA PE TOUG TIPOBAETTOUEVOUG

kavoviguoUg, TpETel va BPiOKETal OE TIPOCITH

Cvn, aKOUN Kal PETa TV eykaraoTacn. Eav

dev mapéxetal n Tpica (rpoPAemopevn olvdeon

ameuBeiag e 1o pelpa) i n TpiCa dev eival

o€ TPoaBAaaiun {wvn, akOUN Kal YETE TNV

eykaraoTaon, €QapudoTe évav dITToAIKS OIaKOTTN

WaoTe va TTANPET Toug Kavaveg aoPaleiag TTou

eaopaliouv TNv oAokAnpwyévn aTmoalvoeaT Tou

OUOTANATOG O€ TIEPITITWOT UTIEPTAONG (KaTnyopiag

1), cUp@wva e TIg 0dNyieg Kal TOUG KAVOVEG

EYKATAOTAOEW.

/N TMpogidotroinon!mpiv GuvBECETE T
oUoTNUa TOU OTTOPPOPNTAPA HE TV
nAekTpIkn eykatdoTaon kai Befaiwdeite
Y10 TNV OWOTA Tou AEIToupyia, va eAEyXETE
mavtote €dv To kaAwdio alvdeang eival opBa
HOVTOPICLEVO.
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O atroppopnTAPag £XEl £va €I0IKO
NAEKTPIKS KAAWDIO TPOPOdOTiag. Ze
TEPITTWON PB0opdg Tou KaAwdiou, {nNTHOTE
TO aTTd TNV UTTNPETia TEXVIKAG BorBeiag.
H eAdxiotn amméoTaon PeTagu Tng
EMPAVEIAG TNG BACNG £GTIWOV KAl TOU
KOTWTEPOU PEPOUG TOU ATTOPPOPNTHPT
Koudivag dev TTPETTEl va gival HIKPOTEPN
Twv 50eK. TNV TTEPITITWON NAEKTPIKWV
KOUQIVWV Kal Twv 65¢K oTnV TTEQITITWON
KOUQIVWOV UYPOEPIOU ) MIKTWV.

Edv o1 0dnyieg eykatdoTaong yia

Baon eoTiv pe aéplo kabopifouv pia
MeyaAUTePn atrdaTACN, TTRETTEI VA TNV
A&BeTe uTTOWN.

AgiToupyia

XpNOIYOTTOINGE TNV PEYAAUTEPN
TaxUTNTa aTToPPOPNONG OE TTEPITITWOEIG
CUNTTUKVWHEVWV ATPWYV TNG Koudivag.
2ag ouvioToUHE va avAapeTe ToV
atmroppo@nTAPa 5 AeTITd TTPIV apXioEl

TO MOYEIPEUA KAl VO TOV QPAVETE

o€ AsiIToupyia KaTd TN SIGPKEIA TOU
MayeipéuaTog Kai yia GAAa TTepitTrou 15
AETTTA PET TO TEAOG TOU PAYEIPEUATOG.

1. ON/OFF @wTiopog

2. OFF portép

3.-4.-5. ENGxIoTN 100G atmroppoépnong
(3.), yeoaia (4.), péyiotn (5.).

Zuvtnpnon

& MPOZOXH! Mpiv a1mé ka6 epyacia
OuVvTPNONG, ATTOOUVOEDTE TOV
ATTOPPOPNTAPA ATTO TO NAEKTPIKO
peUpa KAgivovTag Tov SIAKOTITN TOU
KOl ATTEVEPYOTTOIWVTAG TNV ACPAAEIN
OTOV NAEKTPIKO TTiVaKA.

Edv n ouokeun gival ouvdedepévn e TO

pedpa p€ow TTPICaG TOTE ATTOOUVOEDTE

TO KaAWdIO oUvdeong atrd Tnv TTpida

PEUPOTODOTN.

O atmoppo@nTAPAG TTPETTEN VO KaBapileTal

OUCTNUOTIKE, EOCWTEPIKA Kal EEWTEPIKA

(TouAdioTo pe Tnv idla guxvoTnTa

ME TNV oTToia YivETaIl N oUVTHPNON

TwV @IATPpWYV yia Ta Aitrn). MNa Tov

KaBapIoUO XPNOIMOTIOINCOTE éva uypd

TTavi e oudETepa UYPA ATTOPPUTTAVTIKA.

ATTOQUYETE TN XPron AEIOVTIKWY HECTWV.

MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

& MPOEIAOMOIHZH: H un
OUPPOPPWON PE TOUG KOVOVEG
KaBapiouoU Tou aTToppPOPNTAPA Kal
TNG AVTIKATACTOONG TWV QIATPWYV
MTTOPEI VO TTPOKAAEDEI KivOUVOUG
TTUPKAYIAG.

o autd 10 Adyo oG ouvioToUpE
va 0KOAOUBEITE TTIOTA TIG TTOPOUCEG
0o0nyieg.

O KOTOOKEUAOTAG ATTOTTOIEITal KABE

€uBUvn yia mBaveg BAGRES Tou YoTEP

1 {NUIWV OTTO TTUPKAYIA TTOU CUVOEETOI

ME AavBaouévn ouvTipnon R oTnv un

OUPNOPPWON OTIG TTAPOUCEG 0BNYiESG

ao@aAeiag.



@IATPO yIa Ta AITTOI

Eik. 117

Mpétrel va kaBapileTal pia @opd Tov

MAva (1 étav To ouoTnua £vOeIEng
KOPEOTHOU TWV QIATPWYV — €4V TTPORAETTETAI
OTO HOVTEAO TTOU €XETE QTTOKTATEI

— Ogixvel auTh TNV avaykaidtnTta), Je
QTTOPPUTTAVTIKG TTOU OEV Xapadouv, €iTe
aT0 X€pI 1 OTO TTAUVTAPIO TTIATWY TO

OTTOI0 TTPETTEN VA pUBUICTEI 0€ XaunAR
Beppokpaaia kal g€ GUVTORO KUKAO. Mg TO
TTAUCIUO GTO TTAUVTHPIO TTIATWY TO QIATPO
yIa TO AiITTN PTTOPET EAAPPWG Va XATEl TO
XPWHO TOU aAAG auTo dev PETARAAAEI TG
1016TNTEG QIATPAPICUATOG.

@IATpo avBpaka

(povO yIa TOV TUTTO QIATPAPICHATOG)

Eik. 16

Type 20 LONG LIFE - ®iATpo evepyou
avBpaka TTou TTAEVETAI

To @IATpo avBpaka pTropel va  TTAUBEI
KaBe dUO PNVES , O€ CEGTO VEPO ME IBAVIKA
QTTOPPUTIAVTIKA N’ GTO TTAUVTNPIO TTIATWV
o€ 65°C (eav TTAUBEI OTO TTAUVTNPIO VA YIVEI
TEAEIOG KUKAOG TTAUCIUOTOG XWPIG TTIATIKO
peoa). A@aipede TO vePO TTOU TTAgovadel
XWPIG VO KATAOTPEWEIS TO QIATPO, META
ByaAe TO OTPWUOTOKI TTOU €Ival PJECA OTO
TTAQOTIKO TTAQICIO KOl BOATO OTOV QOUPVO
yia 10 Aemrra oe Bepuokpacia 100°C yia
va TO EEPAVEIG OPIOTIKA. AVTIKATAOTNOE TO
oTpwuaTaKl KaBe 3 xpovia kal kabe @opa
TTOU TO TTAVI €IVAI KATAOTPANMEVO.

Type 15 - ®iATpo evepyoU dvOpaka TTou
AEN tmrAéveTan
OkopeapudgTouEveEPyoUdvBpaKaauvTEAEITal
Aiyo TTOAU ammd TNV TTApOTETAMEVN XPHon
avdéAoya Pe Tov TUTTO TOU PAYEIPEPATOG Kal
TNV oUXVOTNTA KABAPIoUOU TOU QIATPOU yIa
Ta AiTTN.

Ze KGBe TepiTTwONn eival avaykaio n
AVTIKOTAOTOON TOU @iATPpOU TOUA&XIoTOV
KGO TEOOEPIG UAVEG.

To @iATpo dvBpaka ptropei va MHN TTAuBEi
1 va avavewoei.
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AVTIKOTAOTOON AQUTTEG
ATTOOUVOEQTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TO
NAEKTPIKG pela.
Mpogidotroinon! Mpiv akouuTAoEeTE
TIG AAuTTEG BEPaiwBeite OTI gival
KPUEG.
AQaIpEDTE TOV KATECTPAUUEVO AQUTTTHPA
KI EV OUVEXEIO QVTIKATAOTAOTE TOV
(oupBouUAgUTEITE TOV TTiVAKO TTOU
OKOAOUBEI):

Aapmrtipag | loxig (W) | Biopa
vrv /—k
al 5O 3 E14
Tdon (V) AlaoTdoeig (mm)
35x102
220-240 (316pETPOS X MAKOG)

Kwdikég ILCOS D
(oUpewva pe Tov IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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RU - NHCTPYKUMA MO MOHTAXY Y SKCIITYATALNN

Mpon3soanTenb cHUMAET ¢ cebsl BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ Hemonagky, ywiepb unu noxap, kotopble
BO3HWKIW NPy UCNOMb30BaHUN Npubopa BCreaCcTBue HeCOBNIOAEHNS MHCTPYKLMIA, NPUBELEHHbIX B
AaHHOM PYKOBOLCTBE. BbITsXKa CNYXUT ANs BCacbiBaHWs [biMa U napa npy NPUroTOBNEHUN MULLM 1
npeaHasHayeHa TonbKo AN GbITOBOrO UCMONb30BaHMS.

/™ UHdpopmauus no GesonacHocTy

Mepen Havanom MtobbIx onepawuin o 04YUCTKE UK 0BCAYXMBAHMIO OTKIOUNTE

BbITSDKKY OT 3I1IEKTPUYECKON CETU, BbIHYB BUIKY U3 PO3ETKM UMW OTKITHOYMB

OCHOBHOW MCTOYHUK 3NeKTpUYecTBa.

[ins BCeX Onepawyi no yCTaHoBKE 1 06CIYXMBaHWIO UCMONb3ynTe paboyne

nepyatkn. [aHHbIn npubop MOXET aKCnnyaTUpoBaTLCS AETbMMU, €CIN UX

BO3pacT NpeBbIWaeT 8 NeT, U NMLaMu ¢ OrpaHUYEHHLIMU OU3NYECKUMM,

CEHCOPHBIMW U YMCTBEHHBIMM CNOCOBHOCTAMM 11 C HEAOCTATOYHbIM OMbITOM

WY 3HAHWAIMM TOIBKO NPU YCMNOBUW HAaXOXAEHWS Nog NPUCMOTPOM Nnua,

OTBeYatoLLero 3a ux 6e30nacHoCTb, UK NOCHE NONYYEHUS COOTBETCTBYHOLLMX

WHCTPYKLMIA, NO3BONSHOLLMX MM BEe30nacHo aKCnnyaTUpoBaTh anekTponpubop

1 AaLLMX UM NpeacTaBneHne 06 onacHOCTM, CONPSKEHHOM C ero

aKcnnyatayuen. He nossonsiTe aetam urpatb ¢ npubopom.

OumcTka 1 JOCTYNHOE NOMb30BATENH TEXHNYECKOE 06CNyXMBaHWe npubopa He

[OMKHO MPOK3BOANTLCS AeTbMM Be3 NpucmoTpa.

Ecnu KyxoHHas BbITSXKa MCMONb3YeTCs OAHOBPEMEHHO C npnbopamu,

paboTaloLMmMK Ha rase Unu Apyrix Buaax Tonnuea, NoMeLLeHne AOMmKHO

MMETb JOCTATOYHYH0 BEHTUNSALMIO. PerynsapHo npoBoaNUTE OUUCTKY BbITSKKN Kak

n3HyTpW, TaK 1 cHapyxm (XOTA bbl OOVH PA3 B MECAL).

OumncTka AOMKHA NPOBOANUTLCS B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLUMAMU NO

obcnyxvBaHuio, NpuBeAEHHBIMI B 3TOM pykoBoACTBe. HecobntogeHue

NPUBEAEHHBIX UHCTPYKLMIA MO OYUCTKE BbITSKKM, @ TaKKE 0YUCTKE 1 3aMeHe

(PUNbTPOB, MOXET MPUBECTU K BO3rOPAHUSAM.

CTporo 3anpeLleHo NPUroToBreHNE efbl Ha OTKPLITOM OrHe NOA BbITSXKOM.

V3GeraiTe 1cnonb30BaHNs OTKPLITOTO NaMeH, OHO MOXET HAaBPEAMUTb

bunbTpam v NPUBECTU K BO3rOPaHUSIM.

YKapka [omkHa npoxoauTb NoA npUcMoTpoM, YTobbl n3bexaTtb neperpesa u

BO3ropaHus macna.

A BHUMAHMUE: Koraa Bapo4Has noBEpXHOCTb paboTaer, OCTYMHbIe YacT
BbITSDKKYM MOTYT HarpeBaTbCs.
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MpaBuna no TeXHMKK
Oe3onacHoCTH

[ins 3amMeHbl NaMNOYKM OCBELLEHNS UCTOMNb30BaTh
TONBKO TVM NAaMNOYKN yKasaHHbIV B pasaene
obcnyxmBaHus/3amMeHbl TaMMoyK1 3Toro
PYKOBOACTBA.

/N Bnumanme! He nogkmtoyats npubop k
3NEKTPUYECKON CETU A0 Tex Mop, noka
YCTaHOBKa MOMTHOCTLIO He 3aKOHYEHa.

Y70 KacaeTcst TEXHUYECKUX MEP W YCIOBUIA MO

TeXHke Ge30MacHOCTH Npu 0TBOAE AbIMOB,

TO HeobX0AMMO CTPOro CreAoBaTh 3akoHam,

YCTaHOBMNEHHbIM MECTHBIMU BIACTSMM.

BcacbiBaeMbiil BO3AyX He JOIMKeEH BbinyckaTbCs

B TpyOy, 1cnonb3yemyio 4ns BbIOPOCOB [bIMOB

npubopamu, paboTaloLLUMK Ha rady unu apyrux

BMAax Tonnuea. He ucnonb3ynre u He ocTaBnsanTe

BbITSKKY

6e3 NpaBuNbHO YCTAHOBMEHHbIX 1AM, 3T0 MOXeT

MPUBECTY K MOPAXEHMIO 3MEKTPUYECKM

TOKOM. Hukorza He Nonb3ayiTech BbITSHKKOI Oe3

NPaBWbHO YCTaHOBMNEHHOM peLUETku!

Bbirsikky HYKOIA He cnegyeT ncnons3osath

kaK OMOPHYH MOBEPXHOCTb, €CN NogobHoe

1Cronb30BaHMe He 0603HAYEHO OTAENBHO.

Vicnonb3yiTe TONbKO PUKCUPYIOLLE BUHTBI,

nocTaBnsiemble C NPOAYKTOM, UINK, ECIN UX HET

B KOMMNEKTe, NprobpeTuTe BUHTLI NPaBUIBHOTO

Tuna. Micnonb3yiite NpaBunbHyio ANIMHY BUHTOB,

yKa3aHHyt B PyKOBOACTBE MO ycTaHoBke. B

cry4ae BO3HIKHOBEHUS COMHEHWIA, 0bpaTuTeCh B

aBTOPM3VPOBAHHDIN CEPBUCHBIN LIEHTP UMK K NHOMY

KBanMULMpOBaHHOMY NnepcoHarny.

/N BHUMAHME! HesbinonHeHme ycTaHoBKu
BMHTOB 11 YCTPOWCTB KPEMEeHNs B
COOTBETCTBUM C STUMMW UHCTPYKLMSMU MOXET
MoBrieyb 3a CODOM PUCKN ANEKTPUIECKOTO
XapakTepa.

Oxpaha Opr)KaEOI.I.l,e/lZI cpeabl

Marepuarnsi ¢ cumeonioMCcnenyeT caasaTh
Ha nepepaboTky. MonoxuTe ynakosky B
COOTBETCTBYIOLLME KOHTENHepbI Ans coopa
BTOPWUYHOTO Cbipbs. [puHUMas yyacTvie B
nepepaboTke CTaporo anekTpobbITOBOro
obopygoBaxus, Bbl nomoraeTe 3awututb
OKpYXaloLLyto cpedy M 300poBbe Yenoseka. He
BblbpackIBalTe BMECTe C ObITOBbIMM OTXOAAMMU

ObITOBYIO TEXHYKY, TOMEYEHHYIO cwmaonomg
[locTaBbTe U3fenve Ha MecTHoe npeanpusTie no
nepepaboTke BTOPUYHOTO Chipbst UMK 0BpaTUTECh B
CBOE MyHULMNanbHOe YnpaBleHme.

UCMONb30BAHUE

BbITshkka BbINONHEHA ANS NPUMEHEHMS B

WCTONHEHIM C OTBOAOM Hapymy@mnm B
WCTIONHEHINM C BHYTPEHHEI peLmpkynsLme

Bosuyxa.
YCTAHOBKA

HanpsixeHue ceTv [OMmKHO COOTBETCTBOBATH
HanpsHKEHNIO, yka3aHHOMY Ha Tabnuuke
TEXHNYECKUX AaHHBIX, KOTOpast pa3MeLLeHa BHY TP
npubopa. Ecnv BbITshKKa cHabxeHa BUNKOR,
MOAKMIOYNTE BBITSKKY K LUTENCENbHOMY pasbemy,
OTBEYatoLLEeMy JEICTBYIOLLMM NpaBiiaM, KOTOpPbIN
BOIMKeH ObITb PacromnoXeH B NErkofoCTyMHOM
MeCTe, YTO MOXXHO CAenaTthb M Nocre yCTaHOBKM.
Ecnu xe BbITSKKa He cHabxeHa Bunkoi (npsimoe
MOAKMIOYEHUS K CETH), UMK LUTENCENbBHbI Pa3bem
He pacnonoxXeH B JOCTYMHOM MeCTe, Takxke 1
nocne yCTaHoBKM, TO NCMONb3yiATe HaANexXalLmii
ABYXMOMIOCHBIN BbIKMoYaTenb, 06ecneymnBaloLLmii
MONHOE pa3sMblkaHWe CETW NPY BO3HUKHOBEHWM
YCNOBWIA NepeHanpskeHuns 3-ei kateropuu, B
COOTBETCTBUW C UHCTPYKLMSIMI MO YCTaHOBKE.

& BHumaHue! npexae Yem nogkmiioumnTs K
CETU NUTaHMUS SMEKTPUYECKYIO CUCTEMY
BbITS)KKM M MPOBEPUTL €€ UCNPaBHOE
(YHKLUMOHMpPOBaHe yOeanTech B TOM, YTO
kabenb NUTaH1s NPaBUbHO CMOHTUPOBAH.



BbITspkka MMeeT cneumanbHbii kKabenb
ANEKTPONUTaHuA; B Ccriy4ae noBpexaneHunsa
kabensi, HeobxoanMo 3akasaTb ero B

cnyx6e No TEXHUYECKOMY 0BCIYKMBaHUIO.

PaccTosiHue HWKHEN rpaHn BbITSKKN
Haz, ONOPHOW NIOCKOCTbLIO MOA cocyabl
Ha KyXOHHOW NSinTe OOMKHO ObITb He
MeHee 50cm — ans ANEKTPUHECKUX NMIInT,
1 He MeHee 65cm ns ra3oBbIX UK
KOMGMHMpOBaHHbIX nnuT.

Ecnn B MHCTPYKUMSIX MO YyCTaHOBKE
rasoBoW MMnTbl OFOBOPEHO bonbLuee
paccTodHue, TO y4TUTE 3TO.

PYHKLMOHUPOBAHME
Monb3ynTecb MHTEHCUBHBIM PEXUMOM
paboThbl BLITSHKKM B criyvae 0cobo
BbICOKOW KOHLEHTPALIMUN KYXOHHbIX
ncnapeHuin. Mbl pekomeHayeMm BKM4YUTb
BbITSDKKY 3@ 5 MUMHYT O Ha4ana npovecca
NPUroTOBMEHNS MULLIM U OCTaBUTb ee
BKITHOYEHHOW B TeueHne 15 MUHyT no
OKOH4YaHWM npoLiecca.

g 0O&
1 2-3
1. BKJ1/BbIKJ1 noacseTkn
2. BbIKI1 anekTtpoasuratenen
3. -4. - 5. [1pon3BOANTENBHOCTb BbITSHKKY,

MUHUManbHas (3.), cpegHsas (4.),
MakcumanbHas (5.)

2 3
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Yxon
BHumanue! Npexae 4em BbINOMHUTL
nobyto onepauuio No YUCTKE Unm
TEXHUYECKOMY OBCYXUBaHWIO,
OTCOEAMHUTE BbITSXKKY OT
3MNeKTPOCETU, OTCOEAMHSAS BUIIKY UK
rNaBHbIV BbIKNOYaTENb NOMELLEHUS.
BbITsbkka AomkHa noaBepraTbCcs YacTom
O4YMCTKE Kak BHYTpU, TaK U cHapyxu (Mo
KpamHen mepe C TON e NePUogNYHOCTbIO,
4YTO U yxoA 3a unbTpamun Anst 3afepKKu
xupa). Ins YucTkM ncnonb3ynte
crneumanbHyl TPSAMKY, CMOYEHHYHO
HelTpanbHbIM XUOKAM MOKLLM
cpencTBom. He npumeHsinTe cpenctea,
copepxalume abpasvBHble MmaTepuarnsbl.
HE MPUMEHANTE CMNUPT!
BHumaHue: He cobniogeHne
npaBuI YUCTKN Npubopa 1 3ameHbl
UNLTPOB MOXET NPUBECTU K
PUCKY BO3HWKHOBEHUS NOXapa.
MoaTomy pekomeHayem cobnogaTb
NpVBELEHHbIE UHCTPYKLIMK.
CHumaeTcs nobasi OTBETCTBEHHOCTb B
CBS131 C BO3MOXXHbLIMMW MOBPEXOEHUSIMU
ABuUraTensi U ¢ noxkapamu, BO3HUKLIMMU
BCNeacTBME HEMPaBUIIbHOIO PEMOHTA
WY HecobnaeHUs BblLLEONUCAHHbIX
npeaynpexneHni.

DuNbTPbI 3a4ePXKKM XKnpa

Puc. 1-17

dunbTp cnepyeT 3aunLaTb

exemMecsvHo (Unu Korga cuctema
VMHONKALMWN HacblLLeHWs1 unbTpoB,

ecnu oHa nveeTca B Ballen mogenu,
yKasblBaeT Ha JaHHY HeobXoaAMMOCTb )
HearpeccrBHbLIMY MOKOLLMMW CPEACTBaMMU,
BPYYHYIO UK B NOCYJOMOEYHOM MalluHe
npuv HU3KOWM TemnepaType 1 3KOHOMUYHOM
LLMKIIe MbITbS.

Mpu MbITbE B MOCYAOMOEYHOW MalLVHe
MOXET MMETb MECTO HEKOTOPOE
obecLBeunBaHne punbTpa 3agepKku
Xupa, HO ero hunbTpyloLLas
XapakTepucTmka octaeTcs abCoMoTHO
HEN3MEHHOMN.
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YronbHbIN UnbTp

(TONbKO B peXxmMMe peumpKynaumnm)

Puc. 16

Type 20 LONG LIFE - Morowun
yronbHbIA PUNLTP

YronbHbIN ouneTp MOXXHO MbITb
Kaxable OBa Mecsua B Tennon Boge C
Haanexawumy MOKLWMMKN  cpeacTBamm
UNM B TMNOCYAOMOEYHOW MalluHe mnpwu
Temnepatype 65° C (B nocnegHem
crnyyae, BbIMOMHUTE MOMHbIA LMKIT MbITbS
6e3 nocyabl BHYTPU  MOCYAOMOEYHOW
MallVHbI).

Yoanute nsnuiuek Bogbl OCTOPOXHO, YTOOBI
He noBpeauTb UNBTP, 3aTemM CHUMUTE
noayLwkKy W3 nnacTMaccoBOW pambl W
BblAepXuBanTte ee B nedn B TeyeHue 10
MUHYT npu Temnepatype 100° C pgnsa
obecneyeHns NOrHOW BbICYLLKM.
3ameHanTe  noaywky kKaxable 3 roga
M KaKk TOMbKO MOMIOTHO  OKaXeTcH
NOBPEXOEHHbBIM.

Type 15 - HE Mowowmi yronbHbIN

cdunbTp

HacblweHve YrOfbHOro dunbsTpa
npoucxoguT  no  ucrtevyeHun  Gonee
UNn  MeHee  ONWTENbHOTO  Mepuoja

aKcnnyartaumu, npeaonpeaensemMoro Tunom
KYXHV U NEPUOAMNYHOCTBLIO 3a4EPXKKM XKKMpa.
B nwobom cnydyae, 3ameHsArTe naTtpoH Mo
KpanHen mepe vyepes Kaxable 4 mecsua.
YronbHbIn unstp HE nognexuT morvike
UNn pereHepaumu.

3ameHa namn
OTkntoumTe NpMBOP OT SMEKTPOCETMU.

BHumanue! MNpexge yem
npukacaTbCs K namnam yoegmrech B
TOM, YTO OHW OCThISIN.
BblkpyTuUTE NoBpeXaeHHyo namny u
3aMEeHUTE ee HOBOW (CM. NPUBEOEHHYIO
HWKe Tabnuuy).

MowHocTb
Namna (B1) Liokonb
il :> 3 E14
Hanpsxenne | b 1iep (wm)
(B)
35x102
220-240 ([InameTp x [InnHa)
Kop ILCOS D

(no cucteme IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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TR - MONTAJ VE KULLANIM TALIMATLARI

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz. Uretici, bu el kitabinda
yar alan talimatlara riayet etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya
yanginlara iliskin hicbir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan
duman ve buharin ¢ekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak Gzere tasarlanmigtir.

/N Guivenlik bilgileri

Herhangi bir temizleme veya bakim islemi yapmadan 6nce elektrik

prizini cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyl keserek daviumbazi

kapatiniz.

Tum kurulum ve bakim islemleri icin is eldiveni kullaniniz.

Cihaz, 8 yas ve Ustl cocuklar ve gbzetim altinda bulunan ve cihazin

kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima bagl olan tehlike hakkinda

bilgileri oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal veya akli yetenege

sahip kisiler ya da tecribe veya teknik bilgi eksikligi olan sahislar

tarafindan kullanilacak sekilde tasarlanmistir.

Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.

Temizlik ve bakim islemleri gbzetimsiz cocuklar tarafindan

yapiimamalidir.

Mutfak davlumbazi diger yanici gaz aygitlar veya diger yakitlarla

kullanildiginda cihazin kuruldugu alandaki boltmlerinin havalandiriima

sartlarini yerine getirmek gerekir.

AYDA EN AZ BIR DEFA daviumbazin diizenli bir sekilde hem icten

hem de distan temizlenmesi gerekir.

Temizlik islemi el kitapciginda bulunan bakim talimatlarina uygun

olacak sekilde yapilmalidir.

Daviumbaz ve filtrelerin temizlik islemiyle ilgili kilavuzda yer alan

talimatlara uyulmadigi takdirde yangin tehlikesi olusabilir.

Davlumbazin altinda yemekleri aleviendirmek kesinlikle yasaktir.

Acik alev filtreler icin son derece zararlidir ve yangin tehlikesine yol

acabilir, bu nedenle bu durumun 6nlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi icin tim kizartma islemleri

dikkatle yapilmaldir.

A\ UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda daviumbazin
polumleri 1sinabilir.
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Givenlik talimatlari

Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme boélumUinde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

/\ DIKKAT! Kurulum iglemini
tamamlamadan cihazin ana
baglantisini yapmayiniz.

Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik

ve guvenlik dnlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen dizenlemelere
uymak énemlidir.

Bu cihaz icin gaz veya diger yakit kullanan
cihazlardan buhar tahliye etmek gibi farkl
nedenlerden dolay! kullanilan vantilasyon
sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.
Elektrik carpma risklerini dnlemek icin
davlumbaz ampulunu dogru sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.
Izgaralar kurmadan daviumbazi
kullanmayiniz.

Ozellikle belirtimedigi takdirde davlumbazi
ASLA destek ylizeyi olarak kullanmayiniz.
Montaj icin Urlinle tedarik edilen vidalari
kullaniniz veya, tedarik ediimedigi takdirde,
uygun vida tipini satin aliniz.

Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru
uzunluktaki vidalari kullaniniz.

Tdm sorulariniz icin yetkili destek hizmetini
veya uzman teknisyen ile irtibata geginiz.

/A\ DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatlara
uygun sekilde vida ve sabitleme
aygitlarinin yerlestirimemesi elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

Cevreyle ilgili bilgiler

Su sembole sahip malzemeler geri
dénU@tUrUlebilirC/:‘). Ambalaji geri ddntstim
icin uygun konteynerlere koyun.

Elektrikli ve elektronik cihaz atiklarinin geri
dénistmine ve gevre ve insan sagliginin
korunmasina yardimci olun. Ev atigi

semboliZbulunan cihazlan atmayn. Uring
yerel geri ddnUsum tesislerinize gdnderin ya
da belediye ile irtibata gegin.

AEEE yonetmeligine uygundur.

Kullanim
Davlumbaz digari tahliye yapan aspirator

versiyonunda@, yada dahilde devir daimli
filtre eden versiyonundakullamlmalldlr.

Kurulum

Ana gu¢ kaynagi davlumbazin icinde

yer alan plakada belirtilen degere uygun
olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile mevcut
dizenlemelere uygun bir prize takip
erisilebilir bir alana yerlestiriniz. Kurulumdan
sonra da eger cihazin fisi yok ise (dogrudan
sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir
yerde degilse, agirn akim kategorisi Il ile ilgili
kosullar altinda ana kablonun baglantisinin
tamamen kesilmesini saglayan, standartlara
uygun ¢ift kutuplu bir anahtar kullanin.

/N UyarlDaviumbazi ana gli¢ kaynagina
yeniden baglamadan ve etkin sekilde
calistigini kontrol etmeden 6nce, ana
guc¢ kaynagi kablosunun diizgun takilip
takimadigini denetleyin.



Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna
sahiptir; Bu kablonun hasar gérmesi
durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin
destek yUzeyleri ile ocak davlumbazinin en
alcak kismi arasindaki minimum mesafe,
elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-
elektrikle galisan ocaklardan 65 cm’den az
olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
talimatlarda daha fazla mesafe belirtiliyorsa,
buna bagl kalinmalidir.

Calistirma

Mutfakta asir buhar olusmasi halinde
yUksek emme hizindan yararlaniniz.
Yemek pisirmeye baslamadan énce ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik
tutulmasi, pisirme esnasinda ve pisirme
islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha calisir durumda birakiimasi dnerilir.

1. Isiklar ACIK/KAPALI

2. Motorlar KAPALI

3. - 4. - 5. Minimum emme guicu (3.), orta
(4.), maksimum (5.).
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Bakim
& DIKKAT! Herhangi bir bakim islemini
gergeklestirmeden 6nce, daviumbazi
elektrik sebekesinden ayiriniz.
Cihaz bir fis ve soketle bagli ise, fis prizden
cekilmelidir.
Davlumbazin ici ve disi diizenli olarak (en az
yag filtrelerinin bakimi i¢in gerceklestirdiginiz
siklikta) temizlenmelidir.
Ik suya batirimis bir bez ve nétr sivi
deterjanla temizleyiniz. Asindirici Grtnler
kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iligkin
temel temizleme talimatlarinin
yerine getiriimemesi ve filtrelerin
degistiriimemesi yangina neden olabilir.
Bu nedenle, s6z konusu talimatlara
uymanizi éneririz. Uretici, uygun olmayan
bakimdan veya yukarida belirtilen gtivenlik
tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan
motor veya yangin hasari konusunda
sorumluluk kabul etmez.

Yag filtresi

Sekil 1-17

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum
gbsterge sistemi — satin alinan modelde
varsa — bu zorunlulugu g&sterir) asitsiz
deterjanla, elde veya dusuk Isi ve kisa
devreye programlanmis bir bulasik
makinesinde temizlenmelidir.

Bulasik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin rengi hafifge solabilir, ancak bu
filtreleme kapasitesini etkilemez.

Koémr filtresi (yalnizea filtreli modellerde)
Sekil 16

Type 20 LONG LIFE - Yikanabilir aktif
karbon filtre

Karbonlu filtre iki ayda bir sicak su ile veya
ndtr bir deterjanla veya 65 derecede bulasik
makinesinde yikanabilir (ou son segimde
makine devamli devrede calistinimalidir ve
icinde baska hicbir sey olmamalidir).

Filtreyi zedelemeden fazla suyu atiniz, daha
sonra plastik cercevenin icinde bulunan
slingeri ¢ikariniz ve 100° C de 10 dakika
boyunca tamamen kurutmak Uzere firnda
birakiniz.
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Stngeri 3 senede bir veya her zedelendiginde
degistiriniz.

Type 15 - Yikanamayan aktif karbon
filtre

Etkin kdmur filtre, pisirme tdrine ve yag
filtresinin temizlenme sikligina bagl olarak
daha uzun surede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun
degistiriimesi gerekir.

Karbon filtre yilkanmaz ve yeniden kullanilabilir
hale getirilemez.

Lambalar degistirme
Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyari! Ampullere dokunmadan 6nce,
soguduklarindan emin olun.
Hasarli lambayi ¢ikarip, yenisiyle degistirin
(asagidaki tabloya basvurun):

Lamba | Gii¢ (W) Soket

al 5> 3 E14

Gerilim (V) Boyut (mm)
900-040 36x102
(cap x uzunluk)
ILCOS D Kodu

(IEC 61231'e gore)
DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Uretici / ihracatei :

ELECTROLUX HOME PRODUCTS COR-
PORATION NV.

RAKETSTRAAT 40 / RUE DE LA FUSEE
40

B-1130 BRUSSEL / BRUXELLES
BELGIUM

TEL: +32 2 716 26 00

FAX: +32 2 716 26 01
www.electrolux.com

Kullanim Omrii Bilgisi :

Kullanim dmrt klgUk ev aletlerinde 7 yil,
diger beyaz esya Urtnlerinde ise 10 yildir.
Kullanim émruU, Uretici ve/veya ithalatci
firmanin cihazinizla ilgili yedek parcga temini
ve bakim suresini ifade eder.
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SV - MONTERINGS- OCH BRUKSANVISNINGAR

F6lj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren franséger sig allt ansvar for
eventuella funktionsfel, skador eller brander som uppstéar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten har tillverkats for utsugning av
matos och anga som bildas vid matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.

/N Sakerhetsinformation

Gor alltid flakten stréomlds innan nagon typ av underhallsarbete eller
rengoring inleds genom att dra ur kontakten eller sla av bostadens
huvudstrombrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhallsingrepp.
Apparaten far anvandas av barn fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseférmaga eller mental kapacitet, eller personer
som saknar erfarenhet och kdnnedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Gvervakas eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sdkerheten. Barn far inte lamnas utan uppsikt for
att forhindra att de leker med apparaten.

Rengdrings- och underhallsingrepp far inte utféras av barn utan
uppsikt.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten anvands
tillsammans med andra apparater vilka drivs med gas och andra
typer av bransle.

Rengor flakten ofta, séval utvandigt som invandigt, (MINST EN
GANG | I\/IANADEN), och respektera under alla handelser samtliga
underhallsinstruktioner i denna manual.

Bristande rengdring av flakten och filtren samt ett uteblivet byte av f
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Sékerhetsinstruktioner

Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles Underhall/
Byte av lampa nar lampan skall bytas ut.

/\ Varning! Anslut inte apparaten till
elnatet innan installationen ar helt
slutférd.

Vad betréffar de tekniska foreskrifter

och sakerhetsatgérder som skall vidtas
for avledning av utblasningsliuften, skall
de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.
Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal
som anvéands for avledning av rékangor
som kommer fran apparater vilka matas
med gas eller andra typer av bransle.
Anvand eller Iamna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att undvika
risken for elektriska stotar.

Flékten far aldrig anvandas utan att gallret
ar korrekt monterat!

Flékten far ALDRIG anvéndas som
avstéllningsyta om inte detta &r uttryckligen
angivet.

Anvand endast de medlevererade
fixeringsskruvarna eller inférskaffa

skruvar av korrekt typ. Anvand skruvar
med ratt langd enligt foreskrifterna i
Installationsguiden. | handelse av tvivel,
kontakta Servicekontoret eller behdrig
personal.

/N Varning! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras
enligt dessa instruktioner kan
elektriska risker uppsta.

Miljoskydd

Atervinn material med symbolenl/:).
Atervinn forpackningen genom att placera
den i lampligt karl.

Bidra till att skydda var miljé och vér halsa
genom att atervinna avfall fran elektriska
och elektroniska produkter. Slang inte

X

produkter markta med symbolen—med
hushallsavfallet. LA&mna in produkten pa
narmaste atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.

Anvandning Installation
Flakten har tillverkats for att anvdndas som
utsugningsversion med utvandig evakuering

@eller som filterversion med intern

éteroirkulation.

Installation

Néatspanningen skall motsvara spanningen
som anges pa mérkplaten som sitter

inne i flakten. Om flakten &r utrustad

med stickkontakt skall denna anslutas

till ett uttag som &r lattillgangligt &ven

efter installationen och som uppfyller
géllande foreskrifter. | det fall flakten

saknar stickkontakt (direktanslutning till
natet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar en
fullkomlig frankoppling fran nétet i samband
med 6verspanningsklass lll, i enlighet med
installationsbestéammelserna.

/\ Varninglkontrollera innan flaktens
krets ansluts med natspanningen att
den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.



Flakten ar férsedd med en speciell elkabel,
kontakta darfor vart tekniska servicekontor i
det kabeln skadats.

Minsta tilldtna avstand mellan kokkarlens
stddyta péa spishéllen och koksflaktes
underkant & 50cm om det &r frdgan om en
elektrisk spis och 65cm om det &r fragan
om gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett
storre avstand skall detta respekteras.

Funktion

Anvand en hdgre hastighet om matoset ar

mycket koncentrerat. Vi rekommenderar

att starta luftevakueringen 5 minuter innan

matlagningen inleds och l&ta den fungera i

cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.
%

1. ON/OFF belysning

2. OFF motorer

3. - 4. - 5. Lag utblaseffekt (3.), medelhdg
(4.), hog (5.).
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Underhall

& Varning! Gor alltid flakten strémlds

innan nagon typ av underhallsarbete
eller rengoring inleds genom att sla
ifrén bostadens huvudstrombrytare.

Flékten skall rengodras ofta, saval invandigt

som utvandigt (&tminstone med samma

underhallsintervall som for fettfiltren).

Anvand en trasa fuktad med neutrala

rengdringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

& Varning: Observera att en bristande
rengoring av apparaten och icke
utférda filterbyten kan medféra
brandrisk. Folj darfor ovanstaende
instruktioner noga.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar

for eventuella motorskador, eldsvador

beroende pé ett bristande underhall eller att

dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring

av apparaten och filtren kan medféra

brandrisk. Folj darfor ovanstaende

instruktioner noga.

Fettfilter

Fig. 1-17

Filtret skall rengéras en gang i manaden
(eller nar indikatorn for filtrets mattning

— om sédan finns pa er modell

— anger att detta ar nédvandigt), med

ett milt rengdringsmedel, for hand eller i
diskmaskin, med lag temperatur och kort
program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall
missfargas utan att detta pa nagot satt
paverkar filtrets uppsugningsforméaga.
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Kolfilter

(géller endast filterversionen)

Fig. 16

Kolfilter - Type 20 LONG LIFE - Aktivt
kolfilter som kan rengoras

Kolfiltret kan tvattas varannan manad med
varmt vatten och ett 1ampligt rengdrings-
medel, eller i diskmaskin med 65°C (om fil-
tret diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt
program koéras utan annan disk i maskinen).
Avlagsna allt overflddigt vatten utan att
skada filtret, ta darefter ur dynan som sitter
i plastramen och torka den avslutningsvis i
ugnen med 100°C i 10 minuter.

Type 15 - Aktivt kolfilter som INTE kan
rengdras

Kolffiltret mattas efter en mer eller mindre lang
tidsperiod beroende pa i vilkken utstrackning
flakten anvands, pa typen av matlagning och
hur regeloundet fettfiltren rengdrs. Det &r
under alla hdndelser nddvandigt att ersétta
kolffiltterpatronen minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengodras eller ateranvandas.

Byte av Lampor
Koppla ur apparaten fran eln&tet.
Varning! Kontrollera att lamporna har
svalnat innan ni vidrér dem.
Avlagsna den skadade lampan och byt ut
den mot en ny (se nedanstaende tabell):

Lampa Effekt (W) | Faste

E14

Spénning (V) Storlek (mm)

36x102

220-240 (Diameter x Langd)

Kod ILCOS D
(6verensstammer med IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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NO - INSTRUKSER FOR MONTERING OG BRUK

Instruksjonene i denne handboken ma felges naye. Produsenten fraskriver seg eth-
vert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvis-
ningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for avtrekk av royk
og damp fra matlaging og er kun til husholdningsbruk.

/\ Sikkerhetsinformasjon

For det utfores et hvilkket som helst vedlikehold eller rengjering ma

hetten kobles fra strammen, enten ved & dra ut stopselet eller ved &

kutte strammen i hele huset.

Bruk alltid arbeidshansker under hele installasjonen og néar det

utferes vedlikehold.

Dette apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover og av

personer med svekkede fysiske, folelsesmessige eller mentale

egenskaper, eller manglende erfaring og kjennskap, hvis de

overvakes eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i bruk pa en

sikker méate og er informert om tilhgrende farer.

Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

Rengjering og vedlikehold mé ikke utferes av barn, med mindre de

overvakes.

Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert hvis hetten anvendes

sammen med andre apparater som forbrenner gass eller annet

brensel.

Hetten ma vaskes ofte bade innvendig og utvendig (MINST EN

GANG | M/&NEDEN), overhold uansett indikasjonene som er oppfort

i vedlikeholdsinstruksjonene i denne veiledningen.

Manglende overholdelse av reglene for rengjering av hetten og

utbytting og rengjering av filter, kan foere til brann.

Det er strengt forbudt & lage flambert mat under hetten.

Frie flammer kan skade filtrene og medfere brann og mé derfor alltid

unngas.

Frityrsteking méa overvakes for & unnga at oljen blir for varm og

antennes.

A\ Veer oppmerksom! Hettens tilgjengelige deler kan bli varme
nar koketoppen er i drift.
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Sikkerhetsinstruksjoner

Bruk kun samme type lyspasre som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspeere i denne veiledningen nar lyspasren
skal byttes ut.

/N Veer oppmerksom! lkke kobl
apparatet til stramnettet for
installasjonen er helt ferdig.

Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet
for roykuttak, folg noye alle lokale forskrifter
og regler.

Oppsugd luft mé ikke feres inn i et rer som
benyttes som uttak for apparater med
gassforbrenning eller annen brensel.

Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med
feilmontert lyspeere, da det finnes fare for
elektriske stot.

lkke bruk hetten med feilmontert rist!
Hetten méa ALDRI brukes som stotteflate,
med mindre dette er uttrykkelig indikert.
Bruk kun de festeskruene som leveres
sammen med apparatet for & utfere
installasjonen eller, hvis de ikke

utleveres, kjop riktige skruer. Bruk riktig
lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen. Vennligst ta
kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i
tvil.

/\ Veer oppmerksom! Manglende
installasjon av skruer og
festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fore til elektriske
farer.

Miljovern

Resirkuler materialer som er merket med

symbolet C/:) Legg emballasjen i riktige
beholdere for & resirkulere det.

Bidrar til & beskytte miljget, menneskers
helse og for a resirkulere avfall av elektriske
og elektroniske produkter. Ikke kast
produkter som er merket med symbolet

E sammen med husholdningsavfallet.
Produktet kan leveres der hvor tilsvarende
produkt selges eller pa miljgstasjonen

i kommunen. Kontakt kommunen for
neermere opplysninger.

Bruk

Ventilatoren er laget for & brukes med
direkte avtrekk der avtrekksluften fores

ut i friluft @ , eller med resirkulering av

avtrekksluften .

Installasjon

Nettspenningen ma veere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
folger med stopsel, kobles ventilatoren
til en lett tilgjengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgiengelig
ogsa etter installasjonen. Huvis det ikke
folger med stopsel (direkte kobling til
stromnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma
man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra
strgmnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning lll, i henhold til
installasjonsreglene.

/N Advarsell For man kobler
ventilatorens stremkrets til stremnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt,
ma man alltid kontrollere at
stromledningen er korrekt montert.



Ventilatoren har en spesiell stromledning;
dersom denne skades, skal man henvende
seg til kundeassistansen for kjgp av en ny.

Minimumsavstanden mellom koketoppen
og undersiden av kjekkenventilatoren ma
ikke veere pa mindre enn 50cm nar det
gjelder elektriske kokeplater og 65cm néar
det gjelder gassbluss og kombinerte koke-
topper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskoke-
apparat opererer med en sterre avstand,
ma denne overholdes.

Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hoy dampkon-
sentrasjon pa kjokkenet. Vi anbefaler & sla
pa viften 5 minutter for du begynner & lage
mat, og la den fortsette & virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagin-
gen.

& O& 2 3
PG

1. Lys ON/OFF

2. Motorer OFF

3. - 4. - 5. Sugestyrke: minimal (3.), middels
(4.), maksimal (5.).
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Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for
rengjoring eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles
stromnettet ved a dra ut
ledningen eller sla av husets
hovedstreambryter.

Ventilatoren mé rengjeres jevnlig, bade

innvendig og utvendig (minst s& ofte som

man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et
noytralt rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende

produkter.

& Advarsel: Hvis ikke reglene for
rengjering og utskifting av filtrene
folges, kan det fore til brann. Det er
derfor meget viktig a felge denne
bruksanvisningen noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar

for eventuelle skader p& motoren, brann

som skyldes manglende vedlikehold eller
andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fig. 1-17

Dette ma rengjeres en gang i maneden
(eller nar det elektroniske systemet viser

at filteret er skittent — hvis din modell har
denne funksjonen), med milde (ikke ag-
gressive) rengjeringsmidler, for hand eller i
oppvaskmaskin ved lav temperatur og med
kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i
metall miste fargen, men dets filterkarakter-
istikker endres absolutt ikke.
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Kullfilter

(kun med resirkulering av luften)

Fig. 16

Type 20 LONG LIFE - Vaskbart aktivt
kullfilter

Karbonfilteret kan vaskes annenhver
maned i varmt vann og med egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved
65°C (hvis man vasker det i oppvaskmaskin
méa det vaskes med full syklus uten annen
oppvask i maskinen).

Ta vekk overflodig vann uten & edelegge
filteret, ta deretter ut "madrassen” inne i
plastikkdekselet og sett den i stekeovnen
ved 100°C i 10 minutter for & terke den
ordentlig.

Skift ut "madrassen” hvert 3. ar og ellers
hver gang stoffet er skadet.

Type 15 - IKKE vaskbart aktivt kullfilter
Kullfilteret méa skiftes ut hver 4. maned ved
middels bruk av ventilatoren, og oftere hvis
ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om
igjen.

Utskifting av lyspeerer

Koble ventilatoren fra stramnettet.

& Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er
kald for du tar i den.

Fjern den defekte lyspaeren og bytt den ut

med en ny peere (se tabellen under):

Effekt
(W)

a5 > 3 E14

Spenning (V) | Dimensjon (mm)

Lampe Kontakt

35x102
220-240 (Diameter x Lengde)
Kode ILCOS D

(i henhold til IEC 61231)
DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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FI - ASENNUS- JA KAYTTOOHJEET

Noudata kayttéohjetta huolellisesti. VValmistaja ei vastaa kayttéohjeen
noudattamattajattamisesta aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee
savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

/N Turvallisuusohjeet

Ennen minkaan asennustoimenpiteen aloittamista laite tulee kytkea

irti sdhkdverkosta irrottamalla litantajohto tai katkaisemalla virta

huoneiston paakytkimesta.

Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden aikana tyokasineita.

Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot, joiden fyysinen, aistien tai mielen

terveys on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista kokemusta ja tietoa,

saavat kayttaa tata laitetta, jos kayttda valvotaan tai jos heille on

annettu laitteen turvallista kayttda koskevat ohjeet ja he ymmartavat

mahdolliset vaarat.

Valvo, etté lapset eivat paase leikkimaan laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai tehda

kunnossapitotoimenpiteita ilman valvontaa.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta kaytetaan

yhtaaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden

kanssa.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisa- etta ulkopuolelta

(VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA, noudata kuitenkin tdméan

kayttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta

koskevien maaraysten noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa

tulipalovaaran.

Tuulettimen alla liekittaminen on ehdottomasti kielletty.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa tulipalon,

siksi sita on valtettava joka tapauksessa.

Al4 jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta

kuumentunut dljy ei syty palamaan.

A\ Huomio! Liesituulettimen esilla olevat osat voivat kuumentua
keittotason kayton aikana.
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Turvaohjeet

Kéyta ainoastaan lamppujen huolto/vainto-
ohjeessa ilmoitettuja vaihtolamppuija.

/\ Huomio! Al4 yhdisté laitetta
séhkdverkkoon ennenkuin asennus on
taysin valmis.

Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten antamia savunpoiston
teknisié ja turvatoimenpiteita koskevia
maarayksia.

Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole
paikallaan tai jos lamppuja ei ole asennettu
oikein, silld seurauksena voi olla sahkdisku.
Ala koskaan kayta tuuletinta, jos sen
verkkoa ei ole asennettu oikealla tavallal
Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa
tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.
Kaytéa vain laitteen mukana tulevia
asennukseen tarkoitettuja kiinnitysruuveja,
tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen. Kayta Asennusohjeen
mukaisia oikean pituisia ruuveja.
Epéselvissa tapauksissa ota yhteys
tekniseen tukeen tai vastaavaan
asiantuntijaan.

/\ Huomio! Kiinnitysruuvien ja —laitteiden
ohjeiden vastainen asennus voi
vaikuttaa sahkdéturvallisuuteen.

Ympéristénsuojelu
Kierratd materiaalit, jotka on merkitty

merkillét/:). Kierrata pakkaus laittamalla se
asianmukaiseen kierratysastiaan.

Suojele ymparistoa ja inmisten terveytta
kierrattamalla sahkd- ja elektroniikkaromut.

X

Ala havita merkilla=merkittyja kodinkoneita
kotitalousjatteen mukana. Palauta tuote
paikalliseen kierratyskeskukseen tai ota
yhteytté paikalliseen viranomaiseen.

Kaytto

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko

imukupuversiona@ulkoisella poistolla tai
suodatinversionasiséiseen kiertoon.

Asennus

Verkon jannitteen on oltava sama

kuin tuulettimen sisépuolella olevassa
tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos
laitteessa on pistoke, liita tuuletin
voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, etta siihen padsee kasiksi myos
asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora litos verkkoon) tai pistoke
ei ole sellaisessa paikassa etta siihen
padsee kasiksi myds asennuksen jélkeen,
kayta normien mukaista kaksinapaista
katkaisijaa, jolla varmistetaan etté laite
saadaan kokonaan irti s@hkdverkosta, jos
ylijannite kategoria on I, asennussaantdjen
mukaisesti.

/N Huomio! Tarkista aina, ettd
verkkokaapeli on asennettu oikealla
tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen
sahkoverkkoon ja tarkistat ettéa se
toimii oikein.



Tuulettimessa on erityinen séhkojohto; jos
johto rikkoutuu, pyyda uusi johto tekniselta
tuelta.

Lieden keittotason tukipinnan ja keit-
tiétuulettimen alimman osan valinen
minimietdisyys on oltava vahintddn 50cm
sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja seka-
liesien osalta.

Jos kaasulieden kéyttdohjeissa vaadi-

taan suurempi etaisyys, on se otettava
huomioon.

Toiminta

Kéayta maksiminopeutta jos keittidssa on
erityisen paljon hdyrya. On suositeltavaa
kaynnistaa tuuletus 5 minuuttia ennen
ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia
noin 15 minuuttia ruoanlaiton lopettamis-
esta.

& O& 2 3
PG

1. valojen ON/OFF katkaisija

2. moottoreiden OFF katkaisija

3. - 4. - 5. Pienin imuteho (3.), keskitaso
(4.), korkein (5.).
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Huolto
Huomio! Irroita laite aina
virtaldhteestd ennen puhdistus-
tai huoltotoimenpiteita,
irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta
tai katkaise virta kodin
sdhkoéverkosta.
Tuuletin on puhdistettava usein seka
sisa- etttd ulkopuolelta (vahintaan yhta
usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessa
pesuaineessa kostutettua kangasta.
Valta hankaavia pesuaineita.
ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUH-
DISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja
suodattimien vaihtoa koskevien
maaraysten noudattamattajattaminen
voi aiheuttaa tulipalovaaran. On siis
suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteista tai ylldmainittujen nor-
mien noudattamattajattamisesta aiheutu-
vista moottorivioista tai tulipaloista.

Rasvasuodatin

Kuva. 1-17

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran
kuukaudessa ( tai kun suodattimien kyl-
lastyksen merkkijarjestelma ilmoittaa puh-
distuksen tarpeesta — jos laitteessa on tama
jarjestelma), miedolla pesuaineella, kasin tai
astianpesukoneessa alhaisella lampdtilalla ja
lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua
astianpesukoneessa, mutta tama ei vaikuta
sen suodatustehoon milldan tavalla.
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Hiillisuodatin

(ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 16

Hiilisuodatin - Type 20 LONG LIFE -
Pestéva aktiivihiilisuodatin

Hillisuodatin ~ voidaan  pestd  kahden
kuukauden vélein 1dmpimassé vedessa ja
sopivallapesuaineellataiastianpesukoneessa
65°C lampdtilassa  (astianpesukoneessa
koko pesuohjelmalla, &ala laita samaan
pesuun astioita).

Poista ylim&aréinen vesi vahingoittamatta
suodatinta ja laita se kuivumaan 100°C
uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun
kangas on rikkoutunut.

Type 15 - Kertakayttéinen hiilisuodatin
Hiillisuodattimenkyllastystapahtuupidemman
kayton jalkeen riippuen keittidtyypista ja
rasvasuodattimen puhdistustiheydesta.
Joka tapauksessa suodatin on vaihdettava
vahintaan neljan kuukauden vélein.

Sité El voi pesté eiké kayttdd uudestaan.

Lamppujen vaihto
Irrota laite séhkdverkosta.
Huomio! Tarkista etta lamput eivat ole
kuumia ennen kuin kosket niihin.
Ota palanut lamppu pois ja vainda se
uuteen (ks. alla oleva taulukko):

Lamppu Teho (W) | Kanta
a 5> 3 E14
Jénnite (V) Koko (mm)
36x102
220-240 (Halkaisija x Pituus)
Koodi ILCOS D

(IEC 61231 mukaisesti)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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DA - BRUGER- OG MONTERINGSVEJLEDNING

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig
ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brande forérsaget af apparatet, men afledt
af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. Emhastten er beregnet til
udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

/\ Sikkerhedsinformationer

For deres foretages nogen form for indgreb i forbindelse med

rengering og vedligeholdelse skal forbindelsen til stramforsyningen

afbrydes ved at traekke stikket ud eller ved at slukke for boligens

hovedafbryder. For indgreb i forbindelse med installation og

vedligeholdelse skal der bruges arbejdshandsker.

Apparatet méa kun anvendes af barn under 8 ar eller af personer

med nedsatte fysiske eller mentale evner, eller som ikke har den

nadvendige erfaring og kendskab til det, hvis de er under opsyn,

eller séfremt de har modtaget de nadvendige anvisninger til sikker

brug af apparatet og kender de dermed forbundne risici.

Det er ngdvendigt at holde gje med, at bernene ikke leger med

opladeren. Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af bern

uden opsyn. Lokalet skal vaere udstyret med tilstraekkelig ventilation,

hvis emheaetten bruges samtidig med andre forbraendingsapparatet ,

der drives af gas eller andre braendstoffer.

Emhastten skal rengeres regelmaessigt bade indvendigt og

udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN), og du skal under

alle omsteendigheder overholde de utrykkelige anvisninger om

vedligeholdelse i denne manual.

Manglende overholdelse af bestemmelserne om rengering af

emheetten samt udskiftning og rengering af filtrene kan medfoere

brandfare. Det er strengt forbudt at tilberede mad under &ben ild

under emheetten.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan medfere en brand,

og det skal derfor for enhver pris undgas.

Friturestegning skal udferes under overvagning for at undga, at olien

overophedes og anteendes.

/A Pas pa! Nar kogepladen er i brug, kan emhaesttens tilgaengelige
dele blive meget varme.
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Sikkerhedsinstruktioner
Ved udskiftning af pasren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er angivet
i afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af
peere i denne manual.

/N Pas pa! Apparatet ma ikke tilsluttes
stromforsyningen, for installationen er
helt fuldfert.

Hvad angér de anviste tekniske og

sikkerhedsmaessige forholdsregler til

udledning af rag, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

Den udsugede luft ma ikke tilferes en

skakt, der bruges til udledning af reg fra

forbraendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre breendstoffer.

Du mé ikke bruge eller efterlade emhastten

uden korrekt monterede peerer for at undga

en risiko for elektrisk stad.

Brug aldrig emhaetten uden en korrekt

monteret rist!

Emhasttens overflade ma ALDRIG

anvendes som afsaetningsplade, med

mindre dette er udtrykkeligt angivet.

Brug kun de medfelgende

fastspaendingsskruer til produktet i

forbindelse med installationen eller —

safremt de ikke medfelger — skal du
indkebe den korrekte type skruer. Brug

skruer af korrekt leengde, som anfort i

installationsvejledningen. | tvivistilfeelde bor

du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

/\ Pas pa! Hvis der ikke monteres de
skruer og fastspaendingsanordninger
som angivet i disse anvisninger,
kan der opsta risiko for elektriske
problemer.

Miljohensyn

Genbrug materialer med symbolet C/:)

. Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug.

Hjeelp med at beskytte miljoet og
menneskelig sundhed samt at genbruge
affald af elektriske og elektroniske
apparater. Kasser ikke apparater, der er

meerket med symbolet E , sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet
tilbage til din lokale genbrugsplads eller
kontakt din kommune.

Anvendelse
Emheetten er udviklet til brug i den sugende

udgave med ekstern udledning @
eller i den filtrerende udgave med intern

recirkulation .

Installering

Netspeendingen skal svare til spaendingen

vist pa typeskiltet internt i emhastten.

Hvis emhastten er udstyret med et stik,

skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig

stikkontakt, der er i overensstemmelse med
de geeldende standarder. Stikkontakten
skal ogséa veere let tilgaengelig efter
installeringen. Hvis emhestten ikke er
udstyret med et stik (direkte tilslutning

til elnettet), eller hvis stikket ikke findes

i et omréde, der ogsa er let tilgeengeligt

efter installeringen, skal der monteres en

topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sorger for

fuld afbrydelse fra elnettet i tilfeelde af

forhold i overspeendingskategori lll, og

i overensstemmelse med reglerne for

elektriske installationer.

AN Obs! Underseg altid, at netkablet er
blevet monteret rigtigt, for emhaettens
kredsleb tilsluttes forsyningsnettet og
der udferes kontrol af korrekt funktion.



Emheetten er udstyret med en speciel
forsyningsledning; hvis denne ledning besk-
adiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Minimumsafstanden mellem kogegre-

jets stotteoverflade pa komfuret og den
nederste del af emhastten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og
ikke under 65cm ved gasblus eller komfurer
med bade gasblus og elektriske kogeplad-
er.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en
storre afstand, skal dette overholdes.

Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor
dampkoncentration i kekkenet. Det anbe-
fales, at man teender udsugningen 5 minut-
ter for pabegyndelse af madlavning, og at
udsugningen efterlades teendt i yderligere
cirka 15 minutter efter afslutning af madlav-
ningen.

g oOo& 2 3
O QOO
1 2-3 4 5
1. ON/OFF lys

2. OFF motorer
3. - 4. - 5. Min. (3.), middel (4.), max. (5.)
udsugningseffekt.
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Vedligeholdelse

& Obs! Inden der udferes nogen form
for rengoring eller vedligeholdelse
skal emhaetten afbrydes fra
elnettet ved at fjerne stikket fra
stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Emhastten skal rengeres jesvnligt bade pa

ydersiden og pa indersiden (mindst med

samme frekvens som for vedligeholdelse

af fedtfiltrene). Ved rengering skal man

anvende en klud fugtet med neutrale, milde
rengeringsmidler i flydende form.

Undgé brug af produkter indeholdende

slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

& Pas pa: Manglende overholdelse af
vejledningen til rengering af apparatet
0g udskiftning af filtrene medferer
brandfare. Der henstilles séledes til, at
instruktionerne folges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for

eventuel beskadigelse af motoren, brande

forarsaget af utilstraskkelig vedligeholdelse
af apparatet eller manglende overholdelse
af ovenstaende instruktioner.

Fedtfilter

Fig. 1-16

Feditfilteret skal rengeres med milde
vaskemidler en gang om maneden (eller nar
signaleringssystemet for filtermaetning angi-
ver behovet — hvis denne funktion findes pa
den kebte model); filteret kan ogsa vaskes i
opvaskemaskine ved lave temperaturer og
med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-
fedtfilteret blive misfarvet, men dette vil ikke
have negativ indflydelse pa dets filtrerende
egenskaber.
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Kulfilter

(kun den filtrerende udgave)

Fig. 15

Type 20 LONG LIFE - Filter med aktivt
kul der kan vaskes

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned
i varmt vand og egnet vaskemiddel,
eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i
opvaskemaskinen skal ske med en fuld
cyklus uden andre kekkengenstande.

Fjern det overskydende vand uden at
odeleegge filteret; fiern derefter den lille
madras fra plastrammens inderside og laeg
madrassen i ovnen i 10 minutter ved 100°C
for at tarre den helt.

Udskift den lile madras hver 3. &r, og nar
kluden er beskadiget.

Type 15 - Filter med aktivt kul der IKKE
kan vaskes

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned,
hvis emheetten ikke benyttes intensivt, eller
oftere.

Kulfilteret  kan  IKKE  vaskes  eller
genanvendes.

Udskiftning af lyspeererne
Afbryd apparatet fra el-nettet.
Pas pa! Sorg for at paererne er kolde
for de berores.
Fjern den beskadigede paere og udskift
med en ny peere (jvf. den nedenstaende

tabel):
Effekt .
Lampe Fatnin
p W) g
a5 | 3 E14
Spaending (V) | Dimension (mm)
990-240 36x102

(Diameter x Laengde)

Kode ILCOS D
(i henhold til IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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PL - INSTRUKCJA MONTAZU | OBSEUGI

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowa¢ wedtug wska-
zéwek podanych w niniejszej instrukciji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowied-
zialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji niezgodnej z informacjami podanymi
w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania opardw kuchennych i jest przeznaczony
wytacznie do uzytku domowego.

AN Informacje 1 Bezpieczenstwo
Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia lub konserwaciji nalezy
odtgczy¢ okap od zasilania elektrycznego poprzez wyciggniecie
wtyczki lub odtgczenie gtéwnego bezpiecznika pomieszczenia.
W trakcie wykonywania wszystkich prac instalacyjnych i
konserwacyjnych nalezy uzywac rekawice robocze.
Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku nie nizszym
niz 8 lat oraz osoby 0 ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowe;
lub psychicznej lub pozbawione doswiadczenia czy niezbedne;
wiedzy, pod warunkiem, ze pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu urzgdzenia i zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci powinny by¢ pilnowane,
aby nie bawity sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie
moze by¢ wykonywana przez dzieci pozostawione bez opieki.
Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany jest okap powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy jest on uzywany
jednoczesnie z innymi urzgdzeniami zasilanymi gazem lub innymi
paliwami. Okap nalezy czesto czysci¢ zarowno wewnatrz jak i
zewnetrznie (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU), nalezy przy tym
przestrzegaC wskazowek zapisanych w ninigjszej instrukcii.
Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrow powoduje ryzyko pozarow.
Jest surowo zabronione przygotowywanie positkdw z ptomieniem
pod okapem. Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla
filtrow i moze spowodowac pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku. Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrolg,
aby unikng¢ zapalenia sie rozgrzanego oleju.
/A Uwagal! Kiedy powierzchnia do gotowania jest wigczona
dostepne czesci okapu moga sig rozgrzac.
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Zasady bezpieczenstwa
Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wylacznie ten rodzaj lampki, ktéry zostat
wskazany w rozdziale konserwacja/
wymiana lampki w niniejszej instrukcii.

/\ Uwagal! Nie podigczaé urzadzenia do
sieci elektrycznej dopdki instalacja nie
zostanie catkowicie zakonczona.

Jesli chodzi o normy techniczne

i bezpieczenstwa, ktérych nalezy

przestrzegac podczas wydalania oparéw

nalezy rygorystycznie przestrzegac zasad
przewidzianych w regulaminie wtasciwych
organdw lokalnych.

Zasysane powietrze nie moze by¢

przekazane do kanatu uzywanego do

wydalania oparéw wytworzonych przez

urzgdzenia spalania gazéw lub innych paliw.

Nie nalezy uzywac ani pozostawia¢ okapu
pozbawionego poprawnie zamontowanych
lampek w zwigzku z mozliwoscig porazenia
pradem.

Nigdy nie uzywac¢ okapu bez poprawnie
zamontowanej kratki!

Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako
ptaszczyzna oparcia, o ile nie zostato to
wyraznie wskazane.

Nalezy uzywac do instalacji wytgcznie

Srub mocujgcych bedacych na
wyposazeniu z produktem lub jesli

ich nie ma na wyposazeniu, zakupic¢
wiasciwy rodzaj srub. Uzywac srub o
odpowiedniej dtugosci, ktdre sg opisane

w Przewodniku do instalacji. W razie
watpliwosci, skontaktowac sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z
wykwalifikowanym personelem.

/N Uwaga! Niezainstalowanie $rub
i urzgdzen mocujacych zgodnie
z instrukcja moze spowodowac
zagrozenia natury elektryczne;.

Ochrona srodowiska

Materiaty oznaczone symbolemt/:l)naleZy
poddac utylizacji. Opakowanie urzadzenia
wiozy¢ do odpowiedniego pojemnika w
celu przeprowadzenia recyklingu.

Nalezy zadbac¢ o ponowne przetwarzanie
odpaddw urzadzen elektrycznych i
elektronicznych, aby chroni¢ srodowisko
naturalne oraz ludzkie zdrowie. Nie

wolno wyrzucac¢ urzadzen oznaczonych

symbolemograzem z odpadami
domowymi. Nalezy zwréci¢ produkt
do miejscowego punktu ponownego
przetwarzania lub skontaktowac sie z
odpowiednimi wtadzami miejskimi.

Uzytkowanie
Okap zostat wykonany do dziatania w wersji

zasysajacej z wydalaniem zewnetrznym@
lub filtrujgcej o recyrkulacji wewnetrznej

Instalacja

Napiecie sieciowe musi odpowiadad
napieciu wskazanemu na tabliczce
umieszczonej w wewnetrznej czesci
okapu. Jesli okap jest wyposazony we
wtyczke, nalezy ja podtaczy¢ do gniazdka
zgodnego z obowigzujgcymi normami

i umieszczonego w tatwo dostepnym
miejscu, réwniez po zakonczonej instalaci.
Jesli okap nie jest wyposazony we
wtyczke (bezposrednie podiaczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w

fatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalaciji, nalezy zastosowac
znormalizowany wytgcznik dwubiegunowy,
ktéry umozliwi catkowite odciecie od sieci
elektrycznej w warunkach nadpradowych
kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

/\ Uwaga! Przed ponownym
podfgczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci
jego dziatania nalezy sie zawsze
upewnic¢, czy przewdd zasilajgcy jest
prawidtowo zamontowany.



Okap jest wyposazony w specjalny
przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy
go zamowi¢ w biurze obstugi serwisowe;.

Minimalna odlegtosé miedzy powierzchnia,
na ktdrej znajduja sie naczynia na
urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosic¢ nie
mniej niz 50cm w przypadku kuchenek
elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu
mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowej podana jest wigksza odlegtosé,
nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w
pomieszczeniu kuchennym jest szczegodinie
zanieczyszczone, nalezy uzywac okapu
ustawionego na najwyzszg predkosc.
Zaleca sie uruchomienie okapu 5 minut
przed przystgpieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go
wigczonym jeszcze przez ok. 15 minut po
zakonczeniu gotowania.

1. ON/OFF oswietlenie

2. OFF silniki

3. - 4. - 5. Moc zasysania minimalna (3.),
Srednia (4.), maksymalna (5.).
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Konserwacja
Uwaga! Przed wykonaniem
jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwaciji
nalezy odiaczyc¢ okap od zasilania
wyjmujac wtyczke z gniazdka
lub wytaczajac gtéwny wytacznik
zasilania.

Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz

jak i na zewnatrz (przynajmniej z tg sama

czestotliwoscia, z ktéra wykonuije sie
czyszczenie filtrow ttuszczowych) przy
uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi

Srodkami. Nie nalezy uzywac srodkoéw

Sciernych.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

& Uwaga: Nieprzestrzeganie przepisow
dotyczacych czyszczenia urzadzenia i
wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sie zatem
przestrzeganie podanych wskazowek.

Producent nie ponosi zadnej

odpowiedzialnosci za ewentualne

uszkodzenia silnika lub pozary wynikajgce

Z nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz

wzmiankowanych wyzej instrukcji.

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 1-17

Musi by¢ czyszczony co najmniej

raz w miesigcu (lub gdy wskaznik
zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model
okapu posiada wskaznik — informuje o
koniecznosci jego wymiany), za pomoca
nieagresywnego srodka czyszczacego,
recznie lub w zmywarce w niskiej
temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy
filtr ttuszczowy moze sie odbarwic, ale nie
zmienig sie jego charakterystyczne cechy
filtrujgce.
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Filtr na wegiel

(tylko dla wersiji filtrujace))

Rys. 16

Type 20 LONG LIFE - Filtr weglowy
nadajacy sie do mycia

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa
miesiace w gorgcej wodzie z odpowiednimi
detergentami lub w zmywarce w temper-
aturze 65°( w wypadku mycia w zmywarce
zastosowac cykl petny bez naczyn w zmy-
warce ).

Nadmiar wody nalezy ostroznie usunggé, tak
aby nie uszkodzi¢ filtra, potem wyja¢ wktad
znajdujgcy sie wewngtrz ostony plastikowej
i wtozy¢ go do piekarnika na dziesig¢ minut
w temperaturze 100° aby wysuszy¢ go
catkowicie.

Whktad nalezy wymienia¢ co trzy lata lub za
kazdym razem gdy materiat jest uszkod-
zony.

Type 15 - Filtr weglowy NIE nadajacy
sie do mycia.

Nasycenie filtra nastepuje po krotszym lub
diuzszym okresie uzytkowania w zaleznosci
od rodzaju kuchni i od regularnosci z
jaka jest wykonywane czyszczenie filtra
ttuszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w
kazdym razie wymieniony po uptywie nie
wiecej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
operaciji zwigzanych z konserwacjg
urzadzenia, nalezy odtgczy¢ okap od
zasilania energig elektryczna.
Uwaga! Nie dotykac¢ zarowek dopoki
sg gorace.
Wyja¢ uszkodzong lampke i wymieni¢ na
nowa (patrz ponizsza tabela):

Zaréwka | Moc (W) | Przytacze

E14

Napiecie (V) Wymiary (mm)

36x102

220-240 ($rednica x dfugosd)

Kod ILCOS D
(zgodnie z IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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HU - FELSZERELESI ES HASZNALATI UTASITAS

Ezen kézikdnyv utasitasait szigortan be kell tartani. Az itt feltlintetett utasitasok be nem
tartasabol szarmazo barmilyen hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és flst elszivasara szolgal, kizarélag haztartasi
hasznélatra.

/N Biztonsagi informaciok

Barmilyen tisztitasi és karbantartasi mivelet megkezdése elétt, a

készUléket le kell valasztani az elektromos halozatrol! Huzza ki a

készulék villasdugojat, vagy aramtalanitsa a haztartasi elosztodoboz

fGkapcsoldjat lekapcsolval Minden beszerelési és karbantartasi

munkalathoz hasznaljon munkavédelmi kesztydit!

A készlléket 8 éven felllli gyerekek, valamint a csdkkent fizikalis,

érzékszervi és szellemi képességekkel bird személyek, illetve

azok, akik nem rendelkeznek megfeleld tudassal és tapasztalattal,

kizardlag megfeleld fellgyelet mellett hasznalhatjak, illetve abban az

esetben, ha megfelel6 utmutatast kaptak a készulék biztonsagos

hasznalatat illetben és megértették a készulék hasznalataval jard

veszélyeket!

Ne engedje, hogy a gyermekek jatsszanak a készulekkel!

A készllek tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak fellgyelet

mellett végezhetik!

Az elszivd mas, gaz- vagy egyeb tuzelbanyagu készllékkel valo

egyideju hasznélata esetén biztositani kell a helyiség megfeleld

szell6zését! Az elszivot mind belll, mind kival rendszeres

gyakorisaggal (LEGALABB HAVONTA EGYSZER) tisztitani kell!

A kézikdnyvben feltintetett karbantartasi utasitasokat minden

esetben tartsa be! Az elszivo tisztitasi eldirasainak, valamint a szUrdk

cseréjének be nem tartasa tlizveszeélyt okoz!

Az elszivo alatt szigoruan tilos nyilt langon késziteni ételt!

A nyilt lang hasznalata karositja a szlréket és tlzveszélyt okozhat,

emiatt minden esetben kerulni kell a nyilt lang hasznalatat!

Ne hagyja Grizetlentl a sttést, mert a tulhevdlt olaj meggyulladhat!

A Figyelem! A f6z8lap mikddese kdzben az elszivo hozzaferhetd
részei felforrosodhatnak!
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Biztonsagi utasitasok

Az izz0 cseréjéhez kizardlag az e kézikdnyv

Jkarbantartas - izz6 cseréje” c. részben

megadott tipusu izzét hasznaljon!
Figyelem! Ne csatlakoztassa a
készlléket az elektromos haldzatra,
amig a beszerelést teljesen el nem
végezte!

A fUstelvezetéshez szlkséges miszaki

és biztonsagi intézkedéseket illetéen,

az illetékes helyi hatésagok vonatkozd

rendeleteit szigoruan tartsa bel!

A keringetett leveg6t nem szabad a gaz-

vagy egyeb égéstermék lizemU készllékek

fUstjének elvezetéshez hasznalt csében
szallitanil

Ne haszndlja az elszivét helytelenll felszerelt

lampaval, illetve ne hagyja azt lampa nélkdl,

mert aramUtést okozhat!

Soha ne haszndlja az elszivot felszerelt

rostély nélkul!

Az elszivot SOHA ne hasznadlja

taroldfellletként, hacsak az ilyen célra vald

hasznalata nincs egyértelmlen jelezve!

Beszereléshez kizardlag a készllékhez

mellékelt csavarokat hasznalja! Amennyiben

a csavar nem része a csomagnak, tgyelien

a megfeleld tipusu csavarok beszerezésére!

A beszerelési Utmutatéban feltlintetett,

megfeleld hosszusagu csavarokat

hasznaljon! Kétség esetén kérjen
téjékoztatast a szakszerviztdl, vagy hasonld
képesitésl személyzettdl!

/AN Figyelem! A csavarok és rogzité
elemeknek nem az Utmutaté szerinti
felnelyezése aramutés-veszélyt
okozhat!

Kérnyezetvédelmi
tudnivalok

A kovetkezd jelzéssel ellatott anyagokat

hasznositsa ujra:a. Ujrahasznositashoz
tegye a megfeleld konténerekbe a
csomagolast.

Jaruljon hozza kérnyezetlink és
egészséglnk védelméhez, és hasznositsa
Ujra az elektromos és elektronikus

hulladékot. A>_§tilto szimbdlummal
ellatott készuléket ne dobja a haztartasi
hulladék ko6zé. Juttassa el a készlléket a
helyi Ujrahasznosito telepre, vagy 1épjen
kapcsolatba a hulladékkezelésért felel6s
hivatallal.

Hasznalat

Az elszivo kulsd elvezetési elszfvé@
vagy belsd visszaforgatésos sz[]rc’is
Uzemmadban is hasznalhato.

Felszerelés

A halézati feszUltségnek azonosnak kell

lennie a konyhai paraelszivd belsejében

elhelyezett mlszaki adattablan feltlintetett
feszUltséggel. Ha az elszivod rendelkezik
villasdugdval, csatlakoztassa egy
hozzaférheté helyen elhelyezett, az
érvényben lévé szabvanyoknak megfelel§
dugaszolo alizathoz, akar a beszerelést
kovetden is. Ha nem rendelkezik
csatlakozédugoval (kdzvetlen csatlakozas

a haldzathoz) vagy a dugaszold alizat nem

hozzaférhetd, szereljen fel egy szabvanyos,

kétpdlusui megszakitot akar a beszerelést
kovetden is, amely ll. tdlaram-kategodria
esetén biztositja a haldzatrdl vald teljes
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfeleléen.

/N Figyelem! Miel6tt az elszivod
aramkdrét visszakoti a haldzatba és
ellendrzi, hogy az elszivd helyesen
mUkddik-e, mindig ellendrizze azt is,
hogy a halézati vezeték beszerelése
szabalyos-e.



Az elszivd specidlis kabellel rendelkezik,
melynek sériilése esetén cseréjét kérje a
szakszerviz szolgélattdl.

A f6z8készUilék felllete és a konyhai
szagelszivo legalso része kdzotti minimalis
tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm ele-
ktromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes
tlizelésl fézblap esetén.

Ha a gazféz&lap beszerelési utasitasaban
ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt kel-
Ifigyelembe venni.

Mikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a
parakoncentracio, hasznalja a nagyobb
sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés elétt 5
perccel kapcsolja be az elszivot, és a f6zés
befejezése utan 15 percig mikodtesse
tovabb.

& O& 2 3
PG

1. Vilagitas BE/KI

2. Motor Kl

3. - 4. - 5. Minimélis elszivas (3.), kdzepes
(4.), maximalis (5.).
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Karbantartas
Figyelem! Takaritas vagy
karbantartas el6tt minden esetben
koésse ki az elszivot az elektromos
halézatbdl a villasdugé kihuzasa
vagy a lakas f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind

belllrél, mind kivilrdl (legaldbb olyan

gyakran, mint a zsirsz(rd filterek tisz-
titasat). A tisztitashoz hasznaljon semleges
folyékony mosdészerrel atitatott nedves
ruhat. KerUlje a suroldészert tartalmazd
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!
Figyelem! Az elszivo tisztan tartasara,
valamint a filterek cseréjére vonatkozé
eléirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy
tartsa be az utasitasokat.

A helytelen karbantartas, vagy a fent

emlitett utasitasok be nem tartdsa miatt a

motorban esetleg bekdvetkezd karok vagy

tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem
vallalunk.

ZsirszUrd filter

abra 1-17

Havonta egyszer (vagy amikor a filter
telitédésjelzé rendszere - ha a megvasarolt
modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szUkség van ra) nem agressziv tisztitosz-
errel, kézzel vagy mosogatdgépben,
alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben torténd mosogatas a
zsirsz(ir§ elszinez&dését okozhatja, de ez
nem valtoztat hatékonysagan.
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Szénfilter

(csak keringtetett valtozat esetén)

abra 16

Type 20 LONG LIFE - Moshaté aktiv
szénfilter.

A szénfiltert kéthavonta  lehet elmosni
meleg vizben és megfelel6 mosdszerrel,
vagy mosogatogépben 65 °C-on
(mosogatégépben torténé mosas esetén
telies mosogatasi ciklust végezzen, edények
nélkal).

Afelesleges vizet a filter megrongalasa nélkul
tavolitsa el, majd vegye ki a mlianyag keret
belsejében taldlhatd matracszerl betétet és
végleges szaritas céljabdl 10 percre tegye a
sUtébe 100 °C-on.

A matracszer( betétet 3 évenként, valamint
karosodasa esetén ki kell cserélni.

Type 15 - NEM Moshaté aktiv szénfilter.
A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé
hosszu id§ alatt torténik meg, a tlzhely
tipusatdl és a zsirszUr6 tisztogatasanak
rendszerességétdl figgden. Mindenképpen
cserélni kell a  betétet legalabb
négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Eg&csere
Barmilyen karbantartasi munka meg-
kezdése elbtt szlintesse meg az elszivo
aramellatasat, kdsse ki a halozatbdl.
Figyelem! Miel6tt a lampakhoz érne,
gy6z8djon meg rola, hidegek-e.
Tavolitsa el a sérilt lampat és helyettesitse
egy Ujjal (tanulmanyozza az alabbi
tablazatot):

Teljesitmény

W)

1zz6 Foglalat

Pt :> 3

E14

Tapfesziiltség

(V)

Méret (mm)

36x102

220-240 (&tméré x hossz)

Kod ILCOS D
(az IEC 61231 szabvanynak
megfelelden)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul isi de-
clina orice responsabilitate ih cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.
Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii Si
este destinata doar utilizarii casnice.

/N Informaiii de sigurang
Tnainte de orice operatiune de curatare sau de intretinere,
deconectati hota de la retea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu energie. Purtati intotdeauna
manusi de lucru pentru toate operatiunile de instalare si intretinere.
Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta peste 8 ani si
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului in conditii de
siguranta si inteleg riscurile implicate. Copiiilor nu trebuie sa li se
permita sa manipuleze comenzile sau sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea nu se face de catre copii fara supraveghere.
Locul in care este instalat aparatul trebuie sa fie ventilat suficient,
in cazul in care hota de bucatarie se utilizeaza impreuna cu alte
dispozitive de ardere a gazelor sau a altor combustibili.
Hota trebuie sa fie curatata in mod regulat atat la interior cat si la
exterior (CEL PUTIN O DATA PE LUNA). Aceast& operatiune trebuie
efectuata in conformitate cu instructiunile de intretinere din acest
manual. Nerespectarea instructiunilor prezente in acest ghid de
utilizare in ceea ce priveste curatarea hotei si filtrelor poate cauza
risc de incendii. Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct sub hota
este strict interzisa. Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si
poate provoca risc de incendiu; prin urmare, trebuie evitata in orice
situatie. Orice prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a se asigura
ca uleiul nu se supraincalzeste si aprinde.
A AVERTISMENT! Partile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti
cand este hota este utilizat cu aparate de gatit.
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Instructiuni de siguranta

Pentru nlocuirea becurilor, utilizati

numai tipul de becuri indicat in sectiunea

intretinere/inlocuirea becurilor din acest

manual.

AN AVERTISMENT! Nu conectati
aparatul la reteaua electrica pana cand
instalarea este complet terminata.

n ceea ce priveste masurile tehnice si de

siguranta care trebuie adoptate pentru

evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.

Sistemul de evacuare a fumului pentru

acest aparat nu trebuie sa fie conectat la

nici sistem de ventilatie existent care este
folosit In alte scopuri, cum ar fi evacuarea
gazelor de ardere rezultate de la aparatele
consumatoare de gaz sau alti combustibili.

Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat

corect din cauza riscului de electrocutare.

Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa

aiba grilele montate in mod eficient.

Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca

suprafata de sprijin daca acest lucru nu

este precizat in mod expres.

Folositi numai suruburile de fixare furnizate

fmpreuna cu produsul pentru instalare sau,

n cazul in care nu sunt incluse, achizitionati

tipul corespunzator de suruburi.

Use the correct length for the screws which

are identified in the Installation Guide.

in caz de incertitudine, consultati un

centru de asistenta service autorizat sau o

persoana cu calificare corespunzatoare.

AN AVERTISMENT! Neinstalarea
suruburilor sau a dispozitivul de fixare
in conformitate cu aceste instructiuni
poate duce la pericolelor de natura
electrica.

Protejarea mediului
inconjurator

Reciclati materialele marcate cu simbolul

8"

TP, Pentru a recicla ambalajele,

acestea trebuie puse in containerele
corespunzatoare.

Ajutati la protejarea mediului si a sanatatii
umane si la reciclarea deseurilor din
aparatele electrice si electrocasnice.

Nu aruncati aparatele marcate cu acest

simbol%mpreuné cu deseurile menajere.
Returnati produsul la centrul local de
reciclare sau contactati administratia
orasului dvs.

Utilizare
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in
versiunea aspiranta cu evacuare externa

sau In versiunea filtranta cu recirculare

interné.

Instalarea

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda

cu tensiunea la care se refera eticheta

situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la

0 priza conform cu normele in vigoare,

pozitionata intr-o zona accesibila si dupa

instalare. Daca nu este prevazuta cu
stecher (conexiunea este direct la retea)
sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibila si dupa instalare, aplicati
un intrerupator bipolar la norma care sa
asigure deconectarea completa de la retea

in conditiile categoriei de supratensiune lIl,

conform regulilor de instalare.

/N Atentie! inainte de a efectua
conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica
functionarea corecta, controlati
totdeauna daca cablul a fost montat in
mod corect.



Hota este prevazuta cu un cablu de
alimentare special; In cazul deteriorarii
acestuia, apelati la serviciul de asistenta
tehnica.

Distanta minima intre suprafata suportului
recipientelor pe dispozitivul de gatit i
partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai
mica de 50cm in cazul masinilor de gatit
electrice, si de 65cm in cazul masinilor de
gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit
cu gaz specifica o distanta mai mare, este
necesar sa tineti cont de aceasta.

Functionarea
Se recomanda o viteza crescuta, in special
in cazul unei concentratii mari de vapori in
bucatarie. Va sfatuim sa o lasati sa aspire
5 minute nainte de a demara procesul
de coacere si de a o lasa in functiune, la
inchiderea procesului de coacere, pentru
inca 15 minute (aproximativ).

o

1. ON/OFF lumini

2. OFF motoare

3. - 4. - 5. Puterea de aspirare minima (3.),
medie (4.), maxima (5.).
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Intretinerea
Atentie! inainte de orice interventie
de curatenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua
electrica, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul
general al locuintei.
Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu
aceeasi frecventa cu care se curata filtrele
anti-grasime), fie in interior cét si in exterior.
Pentru curatare folositi un material imbibat
cu detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU
FOLOSITI ALCOOL!
Atentie: Nerespectarea normelor
de curatare a hotei si de inlocuire a
filtrelor conduce la potentiale riscuri
de incendii. Va sfatuim sa respectati
indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.
Producatorul isi declina orice
responsabilitate In cazul daunelor la motor
sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere
incorecta precum si din nerespectarea
instructiunilor continute Tn acest manual.

Filtru anti-grasimi

Fig. 1-17

Trebuie sa fie curatat o data pe luna (sau
cand sistemul de semnalare a saturatiei
filtrelor — daca modelul dvs. este prevazut
- indica aceasta necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina

de spalat vase, la temperaturi scazute si
folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina
de spalat vase se poate decolora, dar nu-si
va pierde caracteristicile de filtrare.
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Filtru de carbune

(numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 16

Type 20 LONG LIFE - Filtru cu carbon
activ lavabil

Filtrul cu carbon poate fi spalat la fiecare
doua luni cu apa calda si detergenti adecvati
sauin masina de spalat vase la 65°C (in cazul
spalarii in masina de spalat vase, efectuati
ciclul complet de spalare fara a introduce
vase Tn interior).

Indepartati excesul de apa fard a deteriora
filtrul, apoi scoateti tamponul amplasat n
interiorul cadrului de plastic si asezati-l in
cuptor timp de 10 minute la 100°C pentru
uscarea definitiv. Tnlocuiti tamponul o data
la 3 ani sau la deteriorarea tesaturii.

Type 15 - Filtru cu carbon activ
NElavabil

Saturatia filtrului de carbune depinde de
folosirea mai mult sau mai putin prelungita
a tipului de masina de gatit precum si de
curatarea regulara a filtrului pentru grasime.
in orice caz, cartusul filtrului trebuie nlocuit
cel mult la fiecare patru luni.

NU-I spalati sau refolositi

Inlocuirea becurilor

Deconectati hota de la reteaua electrica.

& Atentie! Inainte de a atinge becurile,
asigurati-va ca nu au o temperatura
ridicata.

Scoateti becul deteriorat si inlocuiti-I cu unul

nou (consultati tabelul de mai jos):

Bec Putere (W)

Voltaj (V)

Soclu tip

E14

Dimensiune (mm)

36x102
(Diametru x Lungime)

Cod ILCOS D
(conform IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

220-240




progress 81

HR - UPUTSTVA ZA MONTAZU | ZA UPORABU

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo

kakvu odgovornost za eventualne nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja
dima i pare za vrijieme kuhanja te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

/N Sigurnost informacije

Prije bilo koje operacije Cis¢enja ili odrzavanja, odvojite napu od
elektricnog napajanja uklanjanjem utiCnice ili odspajanjem glavnog
prekidaca u kuci.

Uvijek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i odrzavanja.
Ovaj uredaj se moze Kkoristiti od strane djece ne mlade od 8 godina i
osoba sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i potrebnog znanja, ako se nalaze pod
nadzorom ili nakon Sto su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumijele opasnosti do kojih moze dodi prilikom uporabe.
Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s uredajem.
Cigéenje i odrzavanje ne smiju se vrsiti d strane djece bez nadzora.
Prostorija mora biti dovoljno prozracena kada se kuhinjska napa
koristi zajedno s ostalim uredajima na plinsko li ostalo sagorijevanje.
Napa se mora redovito Cistiti, iznutra i izvana (BAREM JEDNOM
MJESECNO).

Potrebno je, medutim, postivati upute za odrzavanje navedene u
ovom prirucniku.

Nepostivanje uputa za Cis¢enje nape, te za zamjenu i Ciscenje filtara
moze izazvati pozar. Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod nape.
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Sigurnosne upute

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moZe izazvati pozar, stoga se treba u
svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom kako
bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.

Paznja! Kada je plo¢a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vrudi.

Za zamijenu zarulje, koristiti samo tip Zarulje
naveden u poglaviju odrzavanje/zamjena
zarulie u ovom prirucniku.

Paznja! Ne spajajte uredaj na
elektricnu mrezu dok instalacija nije
potpuno zavrsena.

Sto se tice tehni¢kih mjera i mjera sigurnosti
koje se moraju poduzeti prilikom ispustanja
para, treba se strogo pridrzavati odredbi i
propisa lokalnih viasti.

Ispusni zrak ne smije biti prenosen kanalom
za ispustanje para proizvedenih od strane
uredaja na plinsko ili drugo sagorijevanije.
Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno
montiranih Zarulja zbog moguce opasnosti
od strujnog udara.

Nikada ne koristite napu bez praviino
montirane mreze!

Napa se ne smije NIKADA Koristit kao
povrsina za odlaganje, osim ako to nije
izri¢ito navedeno. Koristite samo vijke za
ugradnju isporucene s proizvodom, ili,

ako nisu isporuc¢eni, kupite ispravnu vrstu
vijaka. Koristite ispravnu duljinu za vijke,
navedenu u Vodi¢u za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovlastenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.

/AN Paznja! Neuspjesna instalacija vijaka
i zatvaraca i skladu s ovim uputama,
moze rezultirati opasnostima elektri¢ne
naravi.

Briga za okolis

Reciklirajte materijale sa simbolomt/:).
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike.

Pomozite u zastiti okolisa i ljudskog zdravlja,
kao i u recikliranju otpada od elektri¢nih i
elektroni¢kih uredaja. Uredaje oznacene

simbolom}i{ne bacajte zajedno s ku¢nim
otpadom. Proizvod odnesite na lokalno
reciklazno mjesto ili kontaktiraje nadleznu
sluzbu.

Koristenje
Kuhinjska napa je proizvedena da bi se
koristila u usisnoj verziji sa izbacivanjem

vani@ili filtracijskoj verziji sa unutrasnjim

kruZenjem.

Postavljanje

Napon mreze treba odgovarati naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika koji
se nalazi u unutrasnjosti kuhinjske nape.
Ukoliko ima utika¢, poveZite kuhinjsku
napu s jednim utikacem koja je u skladu

S propisima na snazi i koji je postavljen

na pristupaénom mijestu ¢ak i nakon
instalacije. Ako nije opremljen utikacem
(direktno povezivanje s mrezom) ili utikac
nije postavljen na pristupac¢nom mijestu,
Gak i nakon instalacije postavite dvopolan
prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji
osigurava kompletno iskop&avanje s mreze
u uvjetima kategorije br.3 o previsokom
naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.

/\ Upozorenje! Prile nego $to ponovno
povezete kruzni put kuhinjske nape
S napajanjem mreze te provjerite
pravilno funkcioniranje , uvijek dobro
kontrolirajte je li kabl mreZe bio
pravilno montiran.



Kuhinjska napa je opremljena specijalnim
kabelom za napajanje; u slu¢aju da dode
do ostecenja kabela moZzete ga zatraziti i
dobiti od Tehnicke potpore.

Minimalna udaljenost izmedu podloge za
posude na uredaju za kuhanje i najnizeg
dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cmkada se radi o elektricnim Stednjacima
,a 65cmu slucaju plinskih Stednjaka ili
mjesovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na
plin govore da je potrebno odrzavati vecu
udalienost, trebate ih se pridrzavati.

Funkcioniranje

Upotrebljavajte vecu brzinu u sluéaju velikog
prisustva pare u kuhinji. Savjetujemo da
ukljucite usisavanje 5 minuta prije nego Sto
pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje

nakon $to ste zavrsili s kuhanjem za jo$
otprilike 15 minuti.

& O& 2 3
®
1

1. ON/OFF svjetla

2. OFF motori

3. - 4. - 5. Jacina isisavanja minimalna (3.),
srednja (4.), maksimalna (5.).

23

L
oL
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Odrzavanje
Upozorenije! Prije bilo kakvog
postupka ¢iScéenja ili odrzavanja,
iskop¢ajte kuhinjsku napu od
napajanja strujom na nacin da
izvadite uti¢nicu ili iskljucite opéi
prekida¢ kuce.
Kuhinjska napa se treba &esto Cistiti
(barem isto tako Cesto kao i filtri za
uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i
izvana. Koristite ovlazenu krpu s neutralnim
deterdzentima u teku¢em stanju.
|zbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli
grebati.
NE KORISTITE ALKOHOL!
Pozor: Nepostivanje pravila o
¢is¢enju aparata i pravila o zamjeni
filtara povecava rizik od pozara. Stoga
se preporucuje postivanje sugeriranih
uputstava.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za
eventualne kvarove na motoru, pozar
izazvan neodgovaraju¢im odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Slika 1-17

Trebate ga ocistiti jedan put na mjesec

(ili kada indikator prepunjavanja filtra

to pokazuje — ukoliko model koji ste

kupili predvida takvu mogucnost),
upotrebljavajuci blage deterdzente, ru¢no
ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za
uklanjanje masnoce bii mogao djelovati
isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slucaju
ne mijenjaju.
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Karbonski filtar

(samo za filtracijsku verziju)

Slika 16

Type 20 LONG LIFE - Aktivni karbonski
filtar koji se moze oprati

Karbonski filtar trebate oprati svaka
dva mijeseca u toploj vodi s prikladnim
deterdzentima ili u perilici za posude na
65°C ( u slu¢aju pranja u perilici za posude
odaberite kompletan ciklus pranja bez da
perete i drugo posude zajedno s karbonskim
filtrom).

Uklonite visak vode nakon pranja bez da
ostetite filtar, nakon Cega dete izvaditi i
madraS¢i¢ koji se nalazi unutar plasticnog
leziSta,te Cete ga poloziti u pecnicu oko
10 minuta na 100°C kako bi ga definitivo
osusili.

Zamijenite madrascic svake 3 godine ili svaki
put kada vidite da je on ostecen.

Type 15 - Aktivni karbonski filtar koji se
NE moze oprati.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje
poslije manje-viSe produliene uporabe s
obzirom na tip kuhinje i na urednost u ¢iscenju
filtera za uklanjanje masnoce. U svakom
slucaju je potrebno zamijeniti kartusu barem
svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.

Zamjena Lampe

Iskopcajte aparat s elektricne mreze.
Pozor! Prije nego sto dodirete lampe
provjerite jesu li se ohladile.

|zvadite staru Zarulju i zamijenite je novom

(vidi tablicu u nastavku):

X Snaga T
Zarulja Priklju¢ak
J W) J
a5 >| 3 E14
Napon (V) Dimenzije (mm)
36x102
220-240 (Dijametar x Duzina)
Kod ILCOS D

(sukladno s IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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SK - NAVOD NA POUZITIE A MONTAZ

Prisne sa dodrziavat navodom uvedenymi v tejto priruc¢ke. Vyhyba sa kazdej
zodpovednosti za pripadne nespdsoblivosti, Skody alebo nehody spbsobene
nedodrziavanim navodov uvedenych v tejto prirucke. Odsavac pary je zhotoveny pre
odsavanie dymov a par pochadyajucich z varenia a je urceny iba pre domacu potrebu.

/\ Bezpeénostné informéacie

Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou, odpojte odsavac par od

elektrickej siete vytiahnutim zastréky alebo vypnutim hlavného

vypinaca bytu.

Pre vSetky inStalacné a udrzbové operacie pouzivajte pracovné

rukavice.

Zariadenie mbze byt pouzivané detmi vo veku nie menej ako

8 rokov a osobami so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo

dusevnymi schopnostami, alebo nedostatkom skusenosti

a potrebnych znalosti, pokial su pod primeranym dozorom, alebo

dostali pokyny o bezpe¢nom uzivani zariadenia a ked' si uvedomuju

S Nou spojené nebezpecenstvo.

Deti musia byt kontrolovang, aby sa nehrali so zariadenim.

Cistenie a Gdrzbu nesmu vykondvat deti bez dozoru.

Miestnost musi mat’ dostatocné vetranie, ked kuchynsky odsavac

par sa pouziva sucasne s inymi zariadeniami spalujuce plyn alebo

inych paliv.

Odsdavag pary sa pravidelne &isti ako vnutorne tak zvonku (ASPON

RAZ MESACNE), v kazdom pripade redpektujte ako je to vyslovne

uvedené v pokynoch pre udrzbu v tejto prirucke.

Nedodrzanie pokynov na Cistenie odsavaca pary a vymeny

a Cistenia filtrov ma za nasledok riziko vzniku poziaru.

Je prisne zakazané pod odsavacom par robit jedla na plameni.

Pouzivanie otvoreného ohna poskodzuije filtre a mdze spdsobit

poziar a preto sa mu treba v kazdom pripade vyhnut.

Vyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty olej sa

nezapalil.

A Pozor! Ked je varna doska v prevadzke, pristupne Casti
odsavaca pary sa mdzu zahriat.
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Bezpecnostné pokyny

Pri vymene lampy pouZzivajte len typ lampy

uvedeny v sekcii Udrzba/vymena lampy

v tejto prirucke.

Pozor! Nepripajajte zariadenie
do elektrickej siete, kym insStalacia nie
Uplne dokondena.

Pokial'ide o technické a bezpecnostné

opatrenia, ktoré sa maju prijat pre

vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prislusnymi

miestnymi Uradmi .

Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny

do potrubia pouzivaného pre vypustanie

vyparov produkovanych zariadeniami
spalujdcimi plyn alebo iné paliva.

Nepouzivajte alebo nechajte odsavac par

bez spravne namontovanych lamp kvoli

moznému riziku Urazu elektrickym prddom.

Nikdy nepouzivajte odsavac par bez

spravne namontovanej mriezky!

Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat

ako nosny povrch, pokial nie je vyslovne

uvedené Pouzivajte len upevnovacie
skrutky dodavané s vyrobkom pre instalaciu
alebo, ak nie su sucastou dodavky,

kupte spravny typ skrutiek. PouZivajte

spravnu dizku skrutiek, ktord je oznadena

v Navode na instaldciu. Ak si nie ste isti,

poradte sa s autorizovanym servisnym

strediskom alebo podobnym kvalifikovanym
personalom.

/AN Pozor! Chybajica instalacia
upevhovacich skrutiek alebo
prostriedkov v sulade s tymito
pokynmi méze spdsobit Uraz
elektrickym prudom.

Ochrana zivotneho prostredia

Materialy oznacené Symboloma
odovzdajte na recyklaciu. Obal hodte do
prislusnych kontajnerov na recyklaciu.
Chrante Zivotné prostredie a zdravie

[udi a recyklujte odpad z elektrickych a
elektronickych spotrebi¢ov. Nelikvidujte

X

spotrebi¢e oznacené symbolomaspolu

s odpadom z domacnosti. Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklatnom
zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo
mestsky Urad.

Pouzivanie
Odsavac pary je zhotoveny na pouzivanie
v odsavacej verzii s vonkajSou evakuaciou

@ alebo vo filtraCnej s vnutornou
recirkulaciou .

Montaz

Napétie siete musi zodpovedat s napatim
udanym na etikete charakteristiky
umiestnené vo vnutri odsavaca pary. Ak

je predlozena zastréka, zapojit odsavac
pary do rozvodu zhodného so stanovenymi
pravnymi predpismi na pristupnom udzemi aj
po intalacii. Ak nie je predlozena zastrcka
(priamy spoj so sietou), alebo zastréka nie
je umiestnena na pristupnom Uzemi, aj po
inStalacii, pripojit dvojpdlovy vypina¢ zhodny
s predpismi, ktoré zarucuju kompletné
odpojenie sa zo siete podla podmienok
kategorie nadmierného napatia lll, v zhode
s pravidlami inStalécie.

A Upozornenie! Pred napojenim
okruhu odséavaca pary do privodovej
elektrickej siete a pred kontrolou
jeho spravnej Einnosti, skontrolovat
stéle, aby kabel siete bol spravne
namontovany.



Odsava¢ pary je vybaveny Specialnym
napajacim kablom; v pripade poskodenia
kabla, vyziadajte is ho u servirne technickej
asistencie.

Minimalna vzdialenost medzi povrchom
podstavca pre nadoby na kuchynskom
sporaku a najspodnejsej Casti kuchynského
odsdvaca pary nesmie byt kratsia ako 50cm
v pripade elektrického sporaka a ako 65cm
v pripade plynového alebo kombinovaného
sporaka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu
uvadzaju vacésiu vzdialenost, je ptrebné
s tym pocitat.

Cinnost’

V pripade mimoriadného zhromazdenia sa
pary v kuchyni, pouzivat va&siu rychlost.
Odporu¢ame zapnut odsdvanie 5 minut
pred zacatim varenia a nechat ho v chode
este priblizne dalSich 15 minut po ukonceni
varenia.

g 0O&

OQOQQ

1 23 4 5

1. Zapnutie/vypnutie svetla

2. VVypnutie motora

3. - 4. - 5. Odsavacia vykonnost minimalna
(8.), stredna (4.), maximalna (5.).
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Udrzba
Skoér ako zacina ktorakolvek
udrzba, odpojit odsava¢ pary z
elektrického vedenia.
Odsavac¢ pary sa pravidelne &isti zvonku aj
zvnutra (aspon rovnako ¢astym opakovanim
ako sa vykonava udrzba filtrov tuku).
Na cistenie pouZzivat vinké platno s neutral-
nymi tekutymi &istiacimi prostriedkami.
Vyhnut sa pouzivania prostriedkov obsahu-
jucich Skrabacie latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!
Upozornenie: Nedodrzanie noriem
na &istenie zariadenia a vymenu filtrov
predstavuije riziko poZiaru. Odporuca
sa preto dodrziavat uvedené pokyny.
Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pri-
padné Skody na motore, poZiare vyvolané
nespravnou Udrzbou alebo nedodrZzanim
vy$Sie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Obr. 1-17

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo
ked upozornovaci systém nasytelnosti
filtrov — ak je s nim prislusny model vy-
baveny — upozornuje tuto nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ru¢ne
alebo v umyvacke s nizkou teplotou vody

a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa
mdbze odfarbit, ale jeho filtratna cherakteris-
tika sa tym vdbec nezmen.
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Uholny filter Vymena ziaroviek

(iba pre filtracnu verziu) Vypnite odsévac z elektrickej siete.

Obr. 16 Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek,
Type 20 LONG LIFE - Aktivno uhlikovy presvedCte sa, ze su chladné.

filter umyvatelny Vyberte poSkodenu Ziarovku a vymerite ju

Uholny filter moZe byt umyvany kazdych 28 Uovu (nahliadnite do tabulky uvedenej
dva mesiacov v teplej vode a sposobilymi nizsie):

saponatmi alebo v umyvacke za 65°C (

Vv pripade /umy’vania % ur/nWaéke, u§kgtoénit' 2iarovka Wkon (W) Spoj
kompletny cyklus bez nadob vo vnutri).

Bez poskodenia filtra odstanit prebytoénu

vodu, potom odstranit vankusik uloZzeny vo il :> 3 E14
vnutri umelohmotného ramu a vysusit ho

definitivne vioZzenim ho do rdry na 10 mindt s .

ne 100°. Napatie (V) Velkost (mm)
Vymenit  vankusik kazdé 3 mesiace 35x102

a zakazdym, ked je latka poskodena. 220-240 , .
Type 15 - Aktivno uhlikovy filter NIE (Priemer x dlzka)
umyvatelny Kéd ILCOS D
Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje ,

iba po viac-menej predlZzenom pouziti, na (V sulade s IEC 61231)
zaklade typu kuchyne a pravidelnosti Cistenia

filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

vymenit zasobnik maximalne kazdé Styri
mesiapg.
NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.
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CS - NAVOD NA MONTAZ A POUZIVANI

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni
digestore, které byly zplsobeny nedodrzenim téchto predpist. Digestor je projektovan pro
odsdavani dymd a par pii vareni a je uréen pouze k domacim ucellm.

/\ Bezpeénostni informace

Pred jakymkoli ¢isténim Ci udrzbou odpojte digestor z elektricke sité

odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim hlavniho domovniho vypinace.

Pri jakychkoli ukonech spojenych s instalaci ¢i udrzbou pouzivejte

ochranné rukavice.

Tento pristroj mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi

télesnymi, smyslovymi Ci duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez

patricnych zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou pod neustalym

dozorem nebo byly pouceny o bezpecném pouziti vyrobku a jsou si

vedomy rizik spojenych s jeho pouzitim.

Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se zarizenim.

Cigténi a Udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

Mistnost musi byt dostatecné vétrana, pokud je digestor pouzivana

spolecné s jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci jina paliva.

Vnitfni a vn&j&i ¢asti digestore musi byt Sasto &istény (NEJMENE

JEDNOU ZA MESIC), za dodrZeni vyslovnych pokynd uvedenych v

pokynech pro udrzbu uvedenych v tomto navodu.

Pri nedodrzeni pokynt pro ¢isténi digestore a vymeénu a isténi filtr(

hrozi nebezpedi pozaru.

Je prisné zakazano pripravovat pod digestori pokrmy na ohni.

Pouziti otevieného ohné miize poskodit filtry a zplsobit pozary,

proto ohen nesmi byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné venovat smazeni, protoze prehraty olej

by se mohl vznitit.

A Pozor! Pokud je varna deska v provozu, pristupné Casti
digestore se mohou stat velmi teplymi.
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Bezpecnostni pokyny

Pri vyméné zarovky pouZzivejte pouze typ

zarovky uvedeny v tomto navodu, v ¢asti

vénované udrzbé/vymeéne Zarovek.
Pozor! Nepfipojujte pfistroj k
elektrické siti, dokud instalace nebude
zcela ukoncena.

Co se tyce technickych a bezpeénostnich

opatreni pro odvod koure, postupuijte

presné podle predpisl prislugnych mistnich
organd.

Odsavany vzduch musi byt odvadén do

potrubi pouZivaného pro odtah kouf(

vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zarizenf
na plyn ¢ijina paliva.

Nepouzivejte a nenechavejte digestor bez

spravneé instalovanych zarovek, jelikoz hrozi

nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Nikdy nepouzivejte digestor bez spravné

namontované mrizky!

Digestor nesmi byt NIKDY pouZzivana jako

opérna plocha, pokud pro tento Uc¢el neni

vyslovné uréena.

Pri instalaci pouzivejte pouze dchytné

Srouby dodané z vyrobkem. Pokud

Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte

spravny typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se

spravnou délkou, podle pokynl v Navodu
pro instalaci. V pfipadé pochyb se obratte

na poveéreny servis nebo se poradte s

odbornym personalem.

A\ Pozor!V pfipadé chybgjici instalace
groubd a tchytnych prvkl dle pokyn(
uvedenych v tomto navodu mdze dojit
k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

Poznamky k ochrané
zivotni ho prostredi

Recyklujte materialy oznacené symbolem

C/:‘J. Obaly vyhodte do pfislusnych
odpadnich kontejner( k recyklaci.
Pomahejte chranit zivotni prostredi a

lidské zdravi a recyklovat elektrické a
elektronické spotrebice urcené k likvidaci.
SpotfebiCe oznacené prislusnym symbolem

E nelikvidujte spolu s domovnim odpadem.
Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim sbérném
dvore nebo kontaktujte mistni Urad.

Pouziti

Digestor je projektovana k pouziti v
odsavaci verzi s vnejSim vyvodem

anebo ve filtrujici verzi s vnitfnim Cisténim
vzduchu .

Instalace

Sitové napéti musi odpovidat napéti

uvedenému na Stitku s charakteristikamii

umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pripojkou, staci jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam,
ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud
kryt neni vybaven pripojkami (pfimé
pripojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po
provedené montazi , je tfeba pouzit
dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam,

ktery zaruci Uplné odpojeni od sité v

podminkach kategorie prepéti lll, v souladu

s pravidly instalace.

A\ Pozor! Diive neZ opét napojite obvod
digestore na sitové napajeni a ovérite
spravné fungovani, zkontrolujte si
vzdy, ze sitovy kabel byl spravné
namontovan.



Digestor je vybavena specialnim napajecim
kabelem; v pfipadé poskozeni kabelu
vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Minimalni vzdalenost mezi podporou
nadoby na varné plose a nejnizsi &asti
digestore nesmi byt mensi nez 50cm v
pripadé elektrickych sporakd 65cm v
pfipadé plynovych &i smisenych sporakd.
Pokud navod na instalaci varného zatizeni
na plyn doporuduji vétsi vzdalenost, je tfeba
se timto pokynem Fidit.

Provoz
V pfipadé velmi intenzivni koncentrace
kuchyriskych par pouZifte maximalni saci
vykon. Doporucuje se zapnout digestor 5
minut pred zahajenim vareni a vypnout ji
cca 15 minut po ukon&eni varent.

o

1. zapnuti/vypnuti osvétleni

2. vypnuti motoru

Saci vykon:

3. minimalni; 4. — stfedni; 5. - maximalni
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Udrzba
Pozor! Pied jakoukoliv operaci
¢isténi ¢i udrzby odpojte digestor
od elektrické sité, vyjméte zatréku
anebo vypnéte hlavni spina¢ bytu.
Digestor musi byt Casto Cisténa, jak uvnitf
tak zevné (alespon stejné Casto jako je
provadéna Udrzba filtr(l proti mastnotam).
Pro Cisténi je tfeba pouzit latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostredky.
NepouZivejte prostredky obsahujici brusné
latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!
Pozor: nedodrzeni norem cisténi
pristroje a vyménovani filtrd by mohlo
vést k pozardm. Doporucujeme tedy
dodrzovat navod k pouZiti.
Vyrobce odmita jakoukoliv zodpoveédnost
za 8kody na motoru, pozary zplisobené
nespravnou udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr - Obr. 1-17

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit
(vyprat), anebo jestlize systém vyzna&ovani
saturace filtru - pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu - vyznaduje tuto
potrebu. Je mozné jgj Cistit ru¢né jemnym
mycim prostfedkem nebo v kuchyriské
myc¢ce pfi nejnizsi teploté a kratsim
programu.
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Filtr s aktivnim uhlikem

(len u filtracni verze) - Obr. 16

Type 20 LONG LIFE - Umyvatelny filtr s
aktivnimi uhliky

Filtr se musi kazdé 2 mésice vydistit ruénée
v teplé vodé vhodnym mycim prostfedkem
nebo v kuchyriské mycce pfi kompletnim
programu bez pfitomnosti nadobi. Po
vyCGisténi zbavte filtr pfebyte¢né vody tak, aby
jste jej neposkodili. Vyjméte jej z plastového
ramu a dikladné vysuste pfi teploté 100°C
po dobu 10-ti minut v elektrické troubé.

Filtr s aktivnim uhlikem se musi presto
ménit kazdé 3 roky a navic vzdy, kdyZ je
poskozen.

Type 15 - NEUMYVATELNY filtr s
aktivnimi uhliky

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice &i
méné dlouhém uziti, tj. zavisi na typu kuchyné
a pravidelném c¢isténi filtru proti mastnotam.
V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan &i regenerovan.

Vymeéna zarovek
Odpojte pristroj z elektricke sité.
Pozor! Drive nez se doktnete svitidel si
oveérte ze vychladla.
Vyjméte poskozenou Zarovku a vymeénte ji
za novou (viz tabulka nize):

Zarovka | Viykon (W) | Patice

a 5> 3 E14

Napéti (V) Rozmeéry (mm)
35x102
(Primér x Délka)
Oznaceni ILCOS D
(podle normy IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

220-240
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SL - NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavratamo vsakrsno odgovornost za
morebitne neprilike, Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri
kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco uporabo.

/\ Varnostna informacija

Pred vsakrsnim CiSCenjem ali vzdrzevanjem izkljucite elektricno
napajanje nape, tako da vtic izvleCete iz vtiCnice ali izklopite glavno
stikalo.

Pri vseh postopkih namestitve in vzdrzevanja uporabljajte delovne
rokavice.

Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi zmoznostmi oziroma
s premalo izkusSnjami in znanja, razen Ce jih pri tem nadzoruje
pristojna oseba ali so bili pouceni o varni uporabi aparata in se
zavedajo s tem povezanih nevarnosti.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo.
Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem ne izvajajo vzdrzevalnih
del brez nadzora.

Ko se kuhinjsko napo uporablja istoCasno z drugimi napravami,

ki delujejo na plin ali na druga goriva, mora biti prostor dovol]
prezracen.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevaijte, kar izrecno narekujejo
navodila za vzdrzevanje v tem priroCniku).

Neupostevanje pravil za CisCenje nape in zamenjavo ter Ciscenje
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

Odprti ogenj je skodljiv za filtre in lahko povzroci pozar, zato je
uporaba slednjega v vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

A\ Pozor! Med delovanjem kuhalne plosCe se dostopni deli nape
lahko mocno segrejejo.
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Varnostna navodila

Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki
je naveden v poglavju o vzdrZzevanju/
zamenjavi zarnice v teh navodilih.

/N Pozor! Naprave ne prikljucujte na
elektricno omrezje, dokler instalacija ni
v celoti zakljucena.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe
za odvod dimov, morate strogo upostevati
doloc¢be pristojnih krajevnih organov.
Vsesani zrak se ne sme usmerijati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali
druga goriva.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte
z nepravilno namescenimi Zarnicami, saj
obstaja tveganje elektricnega udara.

Nape nikoli ne uporabljajte, Ce resetka ni
pravilno namescéenal

Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne
povrsine, razen Ce je to izrecno dovoljeno.
Za namescanje izdelka uporabite le
prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na voljo,
pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite
vijake prave dolZine, ki so navedeni v
navodilih za namestitev. V primeru dvomov
se posvetujte s pooblaséenim servisnim
centrom ali s podobno usposoblieno
0sebo.

/\ Pozor! Ce pri montaZi vijakov in
pritrdilnih elementov ne upostevate teh
navodil, obstaja nevarmnost elektri¢nega
udara.

Skrb za varstvo okolja
Reciklirajte materiale, ki jih oznaCuje simbol

C/.\-‘). Embalazo odloZite v ustrezne zabojnike
za reciklazo.

Pomagajte zascititi okolje in zdravje ljudi ter
reciklirati odpadke elektri¢nih in elektronskih

naprav. Naprav, oznacenih s simbolomg
, he odstranjujte z gospodinjskimi odpadki.
|zdelek vrnite na krajevno zbiralisCe za

recikliranje ali se obrnite na obcinski urad.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni

izvedbi 2 zunanjim odvodom @Y, aii v
obtocni izvedbi z notranjim kroienjem.

Instalacija

Omrezna napetost mora ustrezati
napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi,
namesceni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vvti¢, slednjega vstavite v vti¢nico, ki
je skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja
na takem mestu, ki bo dostopno tudi po
vgradniji naprave. Ce napa nima vti¢a
(neposredna povezava na omrezje) ali se
vti¢ nahaja na takem mestu, ki po vgradniji
naprave ne bi bilo dostopno, namestite
dvopolno stikalo, skladno s predpisi,

ki zagotavlja popoln izklop iz omrezja

v pogojih prenapetostnega razreda |ll,
skladno s predpisi o instalaciji.

/\ Pozor! pred ponovnim priklopom
tokokroga nape na omrezno napajanje
in kontrolo pravilnega delovanja, vselej
preverite, ali je omreZni kabel praviino
namescen.



Napa ima poseben napajalni kabel. V
primeru poskodb kabla lahko novega
narocite pri servisni sluzbi.

Minimalna razdalja med podporno povrsino
posod na kuhalni povrsini in spodnjim
delom nape za kuhinjske prostore ne

sme biti manjSa od 50cm pri elektric¢nih
Stedilnikih in 85cm pri plinskih ali meSanih
Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je
treba tudi upostevati.

Delovanje

V primeru posebno visoke koncentracije
dimov v kuhinji uporabite najvi§jo hitrost.
Priporo¢amo vam, da prezracevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in
ga pustite delovati Se priblizno 15 minut po
kon¢anem kuhanju.

& O& 2 3
®
1

1. Vklop oziroma izklop Iuci

2. Izklop motorjev

3. - 4. - 5. Najnizja (3.), srednja (4.), najviSja
(6.) mo¢ delovanja.

23

L
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Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrsnim ¢iS¢enjem
ali vzdrzevanjem izkljucite
elektriéno napajanje nape, tako
da vti¢ izvlecCete iz vticnice ali
izklopite glavno stikalo.
Napa zahteva pogosto Ciscenje, tako zunaj
kot znotra.
Za &isCenje uporabljajte krpo, navlazeno s
tekocCimi nevtralnimi detergenti.
|zogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo
abrazivne snovi. NE UPOBLJAJTE
ALKOHOLA!

& Pozor: Neupostevanje pravil za
¢is¢enje naprave in zamenjavo
filtrov predstavija tveganje pozarov.
Zato vam svetujemo, da sledite
priporo¢enim navodilom.
Zavratamo vsakrsno odgovornost za
morebitno Skodo na motorju in pozare, ki bi
bili posledica neprimernega vzdrzevanja ali
neupostevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

Sl. 1-17

Ocistiti ga je treba enkrat mesec¢no (ali
takrat, ko sistem, ki zaznava zasi¢enost
filtrov — Ce je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z

ne agresivnimi detergenti, ro¢no ali v
pomivalnem stroju pri nizki temperaturi s
kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se
mascobni filter lahko razbarva, toda njegove
filtrirne znacilnosti se nikakor ne spremenijo.
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Ogleni filter

(samo za obtocno razlicico)

Sl. 16

Type 20 LONG LIFE - Pralni filter z ak-
tivnim ogljem

Ogleni filter se lahko opere vsake dva
meseca Vv topli vodi in ustreznimi Cistilnimi
sredstvi ali v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite
popoln pralni cikel brez posode v stroju).
Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem
poskodovali filter, nato snemite viozek, ki se
nahaja v notranjosti plasticnega ogrodja in
ga dajte v pe¢ za 10 minut na temperaturi
100°C, da ga v celoti posusite.

VloZek zamenijajte vsaka 3 leta in vsakic, ko
na njem odkrijete poSkodbe.

Type 15 - Nepralni filter z aktivhim
oglijem

Ogleni filter je potrebno zamenjati po

dalj§i uporabi, glede na tip kuhe ter redno
CisCenje mascobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake
Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnoviljiv.

Zamenjava zarnic
Slika 32
Izkljucite elektricno napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zarnic dotaknete, se
prepriCajte, ali so hladne.
Odstranite poskodovano sijalko ter jo
nadomestite z novo (glejte spodnjo
preglednico):

Sijalka Mo¢ (W) | Vznozek
a 5> 3 E14
Napetost (V) Dimenzije (mm)
36x102
220-240 (Premer x Dolzina)
Koda ILCOS D
(skladno z IEC 61231)
DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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SQ - UDHEZIME MONTIMI DHE PERDORIMI

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e pérshkruara né kété manual. Shogéria nuk
mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té€ shkaktuara nga moszbatimi i rregullave
té pérshkruara né kété manual. Oxhaku éshté projektuar vetém pér pérdorim shtépiak.

/N Informacion siguria

Perpara ¢do lloj operacioni per pastrim o mirembajtje, higni

aspiratorin nga rrjeti elektrik duke hequr spinen ose duke stakuar

kuadrin e pergjithshem elektrik te baneses.

Per te gjitha operacionet e instalimit dhe mirembajtjes perdor doreza

pune.

Aspiratori mund te perdoret nga femije me moshe jo me te vogel

se 8 vje¢ dhe nga persona me kapacitet fisik,sensor dhe mental te

reduktuar, nese jane nen mbikqyrje ose mbasi ata te kene marre

udhezime te duhura per nje perdorim te sigurt dnhe per rreziget ge

mund te ndodhin.

Femijet duhen kontrolluar ge te mos luajne me aspiratorin.

Pastrimi dhe mirembajtja nuk duhen bere nga femijet pa mbikqyrje.

Vendi ku eshte vene aspiratori duhet te kete nje ventilacion te

mjaftueshem,kur ai perdoret ne te njejten kohe me pajisjet e tjera

ge funksionojne me gas o me nje djegie tjeter.

Aspiratori duhet pastruar shpesh brenda dhe jashte (TE PAKTEN

NJE HERE NE MUAJ), megjithate respektoni udhezimet e

mirembajtjes te shkruara ne kete liber.

Mos perdorimi i rregullave te pastrimit te aspiratorit, te zevendesimit

e pastrimit te filtrave mund te shkaktoj rrezik zjarri.

Eshte e ndaluar rreptesisht te gatuhet ne flake te lire poshte

aspiratorit.

Perdorimi i flakes eshte e demshme per filtrat dhe mund te

shkaktoje zjarr, per kete arsye duhet shmangur gjithsesi.

Ushgimet e skuqura duhen bere nen kontrollper te shmangur ge vaji

I nxehte te marri flake.

A\ Kujdes! Kur vatrat e sobes jane ne funksionim disa pjese te
aspiratorit mund te nxehen.
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Udhézime pér siguriné

Per te zevendesuar llamben duhet perdorur
vetem tipi ge eshte dhene ne seksionin
mirembaijtje/zevendesim llambe te ketij libri.

/N Kujdes! Mos lidh aspiratorin ne rrjetin
elektrik derisa instalimi nuk eshte i
completuar.

Ne lidhje me masat teknike e te sigurise

ge duhen aplikuar per shkarkimin e
tymrave duhen marre parasysh rregullat e
autoriteteve lokale kompetente.

Ajri i thithur nga aspiratori nuk duhet
percjelle ne te njejtin tub ge perdoret per
shkarkimin e tymrave te pajisjeve te tjera ge
funksionojne me gas o me nje tjeter djegie.
Mos perdor o0 mos le aspiratorin pa llambe
te vene ne menyre korrekte se mund te
shkaktoj shok elektrik.

Asnjehere mos perdor aspiratorin pa grilje
te vendosura korrektesisht!

Aspiratori nuk perdoret ASNJEHERE si
base mbeshtetje vetem ne qofte se eshte e
shkruajtur ne udhezimet.

Perdor vetem vida te fiksimit ge jane brenda
kutise se aspiratorit o ne qofte se nuk jane
te blihet vetem tipi korrekt i tyre.

Perdor vida me gjatesine e duhur ge jane
te dhena ne udhezimet per instalim. Ne rast
dyshimi konsultoni gendren e autorizuar te
asistences ose personelin e kualifikuar.

/N Kujdes! Mungesa e instalimit te
vidave dhe te pajisjeve te fiksimit ne
perputhje me udhezimet e dhena
mund te shkaktojne rrezige elektrike.

Probleme gé lidhen me mjedisin

Ricikloni materialet me simbolint/:)

. Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka.

Ndihmoni né mbrojtien e mjedisit dhe
shéndetit té njerézve dhe né riciklimin

e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin>_ze mbeturinés shtépiake.
Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
ose kontaktoni me zyrén komunale.

Pérdorimi
Oxhaku éshté realizuar pér t'u pérdorur né

variantin thithés me shkarkim té jashté@
ose filtrues me garkullim té brendshém.

Montimi

Tensioni i rrymés duhet té pérkojé me
tensionin e treguar né etiketén e vendosur
nga ana e brendshme e oxhakut. Nése ka
njé spiné atéheré lidneni oxhakun me prizén
né mur sipas rregullave né fugi, t&€ vendosur
né njé zoné té arritshme edhe pas instalimit.
Nése nuk ka asnjé spiné (me lidhje direkte
ose me gark elektrik), ose nése spina nuk
gjendet né njé zoné té arritshme, edhe pas
instalimit, pérdorni njé celés sigurese gé
garanton shképutjen e ploté té oxhakut

nga rryma elektrike né rast mbingarkese

té kategorisé Ill, né zbatim té rregullave té&
montimit.

/N Kujdes! Pérpara se té rilidhni garkun
e oxhakut me rrymén elektrike dhe
té verifikoni funksionimin e drejté,
kontrolloni gjithnjé gé kablloja
ushqyese t&€ jeté montuar si duhet.



Oxhaku éshté i pajisur me njé kavo
ushqgyesi té veganté; né rast démtimi té
kavos, kérkojini njé tjetér shérbimit té
ndihmés teknike.

Largésia minimale midis sipérfages
mbéshtetése té eneve mbi pllakén e gatimit
dhe pjesés mé té poshtme té€ oxhakut
thithés duhet té jeté jo mé pak se 50cm né
rastin e kuzhinave elekrike dhe jo mé pak se
65cm né rastin e kuzhinave me gaz apo té
pérziera.

Nése udhézimet e instalimit té pllakave té
gatimit me gaz pércaktojné njé largési mé té
madhe, duhet t& mbahet gjithnj€ parasysh.

Funksionimi

Pérdorni shpejtésiné maksimale né rast
pérgéndrimi té vecanté té€ avujve té gatimit.
Ju késhillojmé ta ndizni thithésin 5 minuta
para se té filloni t& gatuani dhe ta lini t&
punojé pér rreth 15 minuta pas pérfundimit
té gatimit.

g 0O&

OQOQQ

1 23 4 5

1. ON/OFF dritat

2. OFF motorét

3. - 4. - 5. Fugia thithése minimale (3.), e
mesme(4.), maksimale (5.).
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Mirémbaijtja
Kujdes! Pérpara ¢do veprimi pastrimi
ose mirémbaijtjeje, shképuteni oxhakun
nga rryma elektrike duke hequr
spinén ose duke ulur siguresés e
pérgjithshme té banesés.
Oxhaku duhet té pastrohet heré pas here
(t& paktén me té njéjtén kohézgjatje gé
kryehet mirémbaijtja e filtrave té yndyrés),
si nga brenda ashtu edhe nga jashté. Pér
pastrimin pérdorni njé lecké té njomé me
ilag larés té léngét jogérryes.
Mos pérdorni produkte gé pérmbajné
gérryese. MOS PERDORNI ALKOL!

& Kujdes: Mosrespektimi i rregullave
té pastértisé sé€ pajisjes dhe té
zEévendésimit té filtrave pérbén rrezik
zjarri. Béni kujdes gé té zbatoni
udhézimet e dhéna.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér déme

té mundshme tek motorri, pér zjarre té

shkaktuara nga mosmirémbaijtja apo nga
moszbatimi i vérejtjieve t€ mésipérme.

Filtri antiyndyré

Fig. 1-17

Duhet té pastrohet njé heré né muaj (ose
kur sistemi i treguesit té bllokimit té filtrave-
nése éshté parashikuar né modelin né
zotérim- tregon kété nevojé), me ilag larés
jo agresivé, me doré ose né making larése
me temperaturé té ulét dhe me cikle té
shkurtér.

Me larjen né makiné larése filtri antiyndyré
mund té ¢ngjyroset por karakteristikat e tij
té filtrimit nuk ndryshojné aspak.
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Filtri prej karboni aktiv

(Vetém pér Llojin Fitrues)

Fig. 16

Type 20 LONG LIFE - Filtér prej karboni
aktiv gé mund té lahet

Filtri prej karboni mund té lahet ¢do dy
muaj me ujé té ngrohté dhe detergjenté té
pérshtatshém ose né makiné larése né 65°C
(né rastin kur lahet né makiné larése pérdor
ciklin e ploté té larjes pa ené brenda).

Higeni ujin e tepért pa e démtuar filtrin, mé
pas higeni dyshekun e vogél t& vendosur
né brendési té€ shasisé€ prej plastike dhe
vendoseni né furré pér 10 minuta né 100 °C
pér ta tharé pérfundimisht.

Zévendésojeni dyshekun e vogél ¢do 3 vjet
dhe sa heré gé lecka té jeté démtuar.

Type 15 - Filtér prej karboni aktiv gé
NUK lahet

Bllokimi i filtrit t& karbonit vérehet pas njé
pérdorimi pak a shumé té gjaté sipas llojit t&
kuzhinés dhe rregullsisé sé pastrimit té filtrit
té yndyrés. Sidoqofté éshté e nevojshme té
z&vendésohet té paktén ¢do katér muaj.
NUK mund t& lahet dhe té rivendoset.

Zévendésimi i Llambave
Shképuteni pajisjen nga rryma elektrike.

Kujdes! Pérpara se t’i prekni llambat
sigurohuni gé té jené ftohur.
Higeni llampén e démtuar dhe
z&vendésojeni me njé té re (shiko tabelén

poshté):
Llampa | Fugia (W) | Priza
@ = 3 E14
Rryma (V) Pérmasa (mm)
220-240 35x102 .(D!Iarlneter X
Gjatési)
Kodi ILCOS D

(né pérputhje me IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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BG - NHCTPYKUMM 3A MOHTAX N YNOTPEBA

[Mpuabpxalite ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHUTE UHCTPYKLMKM. GupmaTta He HOCM OTFOBOPHOCT 3a
€BEHTyarnHN HeM3npaBHOCTYW, NOBPEAN UMW Bb3NNaMEHsIBaHE Ha YPeaa, Bb3HUKHANM B pesynTat Ha
Hecna3BaHe Ha UHCTPYKLWMTE B HACTOALLOTO ymbTBaHe. ACUpaTopbT € NPOEKTUPaH 3a acnupupaHe Ha
AMMa 1 naparta, KouTo Ce OTAENAT NpyW roTBEHe, U € NpegHa3HayeH camo 3a 6utosa ynoTpeba.

/N UHOOPMALIMA 3A BE3ONACHOCT

Mpeaw kaksaTo W ga 6uno onepauus, CBbp3aHa ¢ NOYMCTBAHETO UMK

noaapbxkara, U3KMYeTe acnupaTopa OT efl. Mpexara, kaTo u3Baaute

Lyencena OT KOHTaKTa Urnu U3KMKYNTE rNaBHWS NPEKbCBAY B XUNLLETO.

Mpn M3BBPLUBAHE HA BCUYKW ONepaLymn CBbP3aH C MHCTANMpaHeTo

noaapbXKaTa, u3nonasante paboTHW pbKkasBULW.

YpeabT Moxe ga Ob/e M3non3saH OT AeLla Ha Bb3pacT He No-HUcKa OT 8 roauHm

1 OT NnLa C orpaHnYeHn U3NYECKN, CETUBHM U YMCTBEHM Bb3MOXHOCTH

nnn xopa 6e3 onuT 1N HeobXOAMMMTE NO3HAHKS, HO NPU YCMOBME Ye Ca Noj,

HabntoaeHne unu creq karto ca nonyynnu HeobXxoauMMTE MHCTPYKLK 3a

BesonacHo 13non3saHe Ha ypeaa v CBbP3aHUTE C Hero OnacHOCTMU.

He nossonsBaiTe Ha felata fa cv urpasrt ¢ ypeaal

lMouncTBaHETO M NOAAPBXKaTa He TpsibBa 4a ce 13BbPLLBA OT AeLa 6e3

HablAEHNEeTO Ha Bb3pacTeH.

MomeLyeHneTo TpsibBa Aa pasnonara ¢ 4OCTaTbyHa BEHTUMALMS KoraTo

acnupaTopbT Ce 13Mno3Ba eqHOBPEMEHHO C APYTY ypeau Ha ra3 unu apyr sug

ropuBo.

AcnupatopbT TpsibBa Aa ce NOYNCTBA YECTO KAaKTO OTBLTPE Taka M OTBBH

(MOHE BEAHBX B MECELIA), npu BCe TOBa Cna3BanTe UHCTPYKLMUTE 3a

NoAApPBbXKKA, MOMECTEHM B HACTOALLMS HAPBYHUK 3a eKcrioaTaums.

Hecna3eaHeTo Ha HOpPMUTE 3a NMOYUCTBAHE Ha acnupaTopa 1 3a NoAMsIHa U

noYncTBaHe Ha PUNTpUTE BOAM A0 PUCK OT Noxap.

Crporo 3abpaHeHo e NpUroTBAHETO Ha AcTUs dhnambe noa acnupatopa.

A3non3BaHeTO Ha OTKPUT NNaMbK € BPEAHO 3a (UNTpuTe 1 MOXe Aa

npeam3ByKa noxap, 3aToBa TpsibBa Ha BCska LieHa fa ce n3bsraa.

MpUroTBAHETO Ha MbPXXEHU XpaHn TpsibBa 4a ce U3BbpLUBA Nog HabnogeHue,

Tbil KATO CrOPELLEHOTO OO MOXE Aa Ce Bb3rnaMeHM.

A\ BHuUMaHue! Korato roteapckuaT nnot pabotu, AOCTLHUTE YacTh Ha
acrnupartopa Morat ia Ce HaropeLusT.
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MHCTpYKLIVIVI 3a besonacHocT
3a [1a NoAMeH1Te namnuTe, U3nonasaiiTe camo
TEeau, KOUTO ca NMocoYeHn B pasaen ,Moaapbxka/
noaMsaHa Ha namnuTe”, KakTo e NoCOYEHO B
HaCTOALMA HAPBYHMK 3a eKcrinoaTauus.

AN BHumanue! He cebpaBsaliTe ypesa kKoM

€I1. Mpexara [JoKaTo He CTe MPUKIKYUIN

OKOHYaTemHO C MOHTaxa.
LLlo ce oTHacs O TEXHUYECKUTE pasmepm
1 MepkuTe 3a BesonacHocT, kouTo TpsibBa
[Ja npeanpuemeTe 3a 0TBEXAAHETO Ha
JVMHUTE ra3oBe HaBbH, By npenopbyBame
Ja ce NpuabpkaTe CTPUKTHO KbM Npasunara,
npeaBuaeHN B pErnaMeHTUTE Ha KOMMETEHTHUTE
MeCTHW BNacTy.
AcnnpupaHnsT Bb3gyx He Tpsibea fa ce Hacousa
KbM TPBOONPOBOANTE, KOUTO Ce 13NON3BaT 3a
OTBEX[aHe Ha AMMHWUTE ra3oBe, OTAENSLLM CE NpK
W3NON3BaHETO Ha ypeaw paboTeluy ¢ ra3 unu gpyr
BUL, FOPMBO.
He u3nonsBaiTe 1 He ocTaBanTe acnupatopa
6e3 NpaBUHO MOHTMPAHN NaMNUYKK Nopaau
€BEHTYareH puck OT TOKOB yaap.
Hwkora He u3nonagaite acnupatopa 6e3 npaBunHo
MOHTWpaHa peLueTkal
AcnupatopbT He TpsibBa H/KOTA aa ce n3nonasa
KaTo OMOPEH MOT OCBEH aKo TOBA HE € CneumanHo
yKa3aHo.
[pn MOHTaXa u3nonsanTe camo ukcupaLynTe
OonToBe, KOUTO Ca JOCTaBEHN 3ae[IHO C ypeaa umm
aKo HaMa TakvBa, 3aKyneTe NoaxoasLm 6onTose.
V3nonaBaiite 6onToBe C NOAXoAALLA AbIKIHA,
KaKTO e MOCOYEHO B HAPBYHMKA 3a MHCTaNMpaHe.
[Mpn Hann4ne Ha CbMHEHUS, MOMNSi CBbPXETE CE C
0TOPM3MPaHIS CEPBM3 3a TEXHUYECKO 0BCTyXBaHe
UnM KBanudnLMpaH nepcoHar.

AN BHumanue! Hevctanupareto Ha
BonToBeTe 1 MexaHU3mMuTe 3a huKcupaHe
B CbOTBECTBME C HACTOSALUMTE MHCTPYKLMN
MOXe [ia loBeie [0 PUCKOBE OT
€NeKTPU4ECKO ECTECTBO.

Ona3BaHe Ha OKoNnHaTa cpena
PeuuknupaiiTe MaTepuanute Cbe CMMBONa

C/.\‘-). [NocTaBsiATe ONAKOBKUTE B CLOTBETHUTE
KOHTEAHEPU 3@ PELMKIMPaHETO UM.

[MomorHeTe 3a ona3BaHeTo Ha OKonHaTa cpefa u
YOBELLKOTO 34paBe, KaKTO 1 33 PELMKIMPAHETO Ha
OTNaAbLM OT eNEKTPUYECKN 1 ENEKTPOHHM ypeau.
He vn3xebpnsiiTe ypeaute, 03Ha4€HN CbC CUMBONA
E 3aeaHo ¢ butoBata cMeT. BbpHeTe ypeaa B
MECTHWSI MYHKT 3a peLuknvpaHe unm ce obbpHeTe
KbM BaluaTa obLymHcka cryxba.

Ynotpeba

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko

imukupuversiona@ulkoisella poistolla tai
suodatinversionasiséiseen kiertoon.

MoHTupaHe

HanpexeHuneTo B en.mpexarta TpsibBa Aa 0TroBaps
Ha HaNPeXeHNeTO, KOETO € NOCOYEHO BLPXY
€TVKeTa C JaHHWTe 3a acnupaTopa, NOCTaBeH OT
BbTpeLLHaTa My CTpaHa. Ako e cHabfeH ¢ Lencen
CBbpKETe acnmpaTopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL,
Ha [enCcTBaLMTe HOPMU U HaMMPALL, Ce Ha NIECHO
AOCTBIHO MSCTO 40P U CNeA NPUKIoYBaHe Ha
MOHTaXa. AKO He e CHab/eH C Lencen (AMPeKTHO
CBbp3BaHE KbM MpekaTa), Ui LWencembT He

€ Ha 0CTBIMHO MSCTO CReA NPUKIYBaHe Ha
MOHTaXa, W3non3BaiiTe ABYMNOMOCEH NPEKbCBAY
cnopea HopMKUTe, Taka Ye aa ce OCUrypy MbiHO
W3KIMIOYBaAHE Ha MpeXara Npy CBPbXHanpexeHue
[Il, B cbOTBETCTBME C NpaBunaTa 3a MOHTUPaHe.

& BHumanue! Mpean aa cBbpxeTe OTHOBO
acnupatopa kKbM Mpexara 1 aa npoBepute
Janu (yHKUMOHMpa NPaBUITHO, MPOBEPETE
[Janu kabemmbT € MOHTUPaH KakTo Tpsibga.



AcnupaTtopbT e cHabaeH cbe crneumarneH
kaben 3a 3axpaHBaHe; B criyya, ye
kabenbT 6bae yBpeaeH oObpHETE Ce KbM
rapaHuUMOHHNA CepBU3 3a Aa nonyuute
HOB.

MWHMManHOTO pa3cTosiHME Mexay
NMOBBPXHOCTTA, HA KOATO Ce NOCTaBAT
Cb/JOBETE 3a rOTBEHE M Hal-HMUCKaTa
YyacT Ha KyXHEeHCKus acnmpaTop, Tpsabea
aa 6bae He no-manko ot 50cm B crnyyan
Ha enekTPUYECKn NeYKn 1 He No-marnko
oT 65cm, B criyyaw Ha ra3oBu U
KOMOWHMPaHN NeYku.

AKO B MHCTPYKLMWTE Ha ra3oBus ypen
3a roTBEHE € MOCOYEHO MO-roNsiMo
pa3cTosiHue, To TpsibBa Aa ce uma
npeasuna.

HauuH Ha ynoTpeba

AKO npw roTBEHE Ce OTAENs MHOro napa,
NnpeMUHeTe Ha MakcUMareH pexuMm Ha
pa6oTa. [MpenopbynTENHO € Aa BKYUTE
acnvpaTtopa 5 MUHYTK Npeau ga
3anoyYyHeTe Ja roTBUTE 1 [a ro ocTaBuUTe
aa paboTu owe 15 MUHYTU criep KaTo
NPUKIYnTE.

& 0O& 2 3
PG

1. ON/OFF Ha cBeTnuHuTE

2. n3kntouBaHe (OFF) Ha moTopa

3. -4. - 5. MowHoCT Ha acnupupaHe
MuUHUManHa (3.), cpegna (4.),
MakcumarnHa (5.).
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Mopapbxka

& BHumanue! Mpeay kakeaTo v Aa e
onepauus cBbp3aHa C NnoyncTeBaHe
WIN NOAAPBXKKA U3KIYeTe
acnupaTtopa OT en.Mpexara, KaTto
n3BaguTe LWencena unm UsknoumnTe
rMaBHUSA NPEeKbCBaY Ha XUMULLETO.
AcnupaTopbT TpsibBa Aa ce noyncTea
4YecTo (NN MOHe TOSKOBA Ha YeCcTo
KOJKOTO novncTBaTe UNTPUTE), KaKTO
OTBBTPE Taka n OTBBH. M3nonssavite
HaBMa)XXHEHa Kbpna v HeyTparnHu TeYHU
nouyncTBaLy npenapaTu.
MN3bsreante npenapatu, KOUTO CbabpPXaT
abpasvBHM YacTuLW.
BHumaHue ! He nouncrteante
HUKora cbe cnupT !
BHumaHue! HecnassaHeTo Ha
HOpMUTE 3a NoYUCTBaHE Ha
acnupaTtopa 1 3a NoAMsiHa Ha
uUnTpuUTE BOoan A0 PUCKOBE
oT noxap. CnasBanTe cTporo
NOCOYEHNUTE NHCTPYKLMN!
He ce noema HvKakBa OTrOBOPHOCT 3a
€BEHTYarHW LeTN HaHeCEHN Mo MoTopa
1 noxapw, Bb3HWKHaNM cneacTeve Ha
HenpaswrHa nogapbXka v HecnassaHe
Ha HaCTOSALLMTE UHCTPYKLIMK.

PUNTHLP 32 MasHMHU

dur. 1-17

[a ce nouncTBa BeOHBX MECEYHO UMK
KoraTto MHAMKaTOpPbT 3a NpeHacuLiaHe
Ha unTpuTe ro nokasea (pas3bupa ce B
cnyyau, 4e MoJenbT, KOUTO CTe 3aKynunu
e cHabeH ¢ TakbB MHOUKATOP).
M3nonaBanTe He MHOTO CUMHU MUSITTHN
npenapaTtu 1 NoYncTBamTe pbYyHO NN
B CbOOMMSANHA MaLUMHA, HO Ha HMCKa
Temnepartypa v KpaTbK PeXuM Ha
N3MKMBaHe.

Mpy MneHe Ha meTanHusa ounTbp 3a
Ma3HWHWTE B CbAOMUSINIHATA MaLlMHa
€ Bb3MOXHO Tol Aa ce obe3useTn, HO
TOBa MO HWKaKbB Cry4vail He Hamansisa
Bb3MOXHOCTUTE My 3a (OUNTPUPaHE.
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CDVIJ'IT'bp C aKTBeH BbITIEH

(camo 3a dmnTpupalla Bepcus)

®ur. 16

Type 20 LONG LIFE - Muew ce countbp
C aKTUBEH BbIMEH

PuUNTbPbT C aKkTMBEH BbLIMIEH Ce Mue
Ha BCekM [[Ba Meceua C Tonna BoAa
M NOAXOOSWM  MWUSMHW  npenapaTwu
UM B CcbaoMusinHa MalunHa Ha 65°C
(M3nbNHETE LMKbNAa Ha M3MUBaHE [OKpaWn,
B CbAOMMsiNHATa MalwuvHa He Tpsbea fa
uma pyrv cbaoBe).

Moacywete BHMMATESHO dunTbpa,
n3BageTe Bb3rnaBHMYKaTa oT
nnactMmacoBarta paMmka U st NocTaBeTe BbB
dypHata 3a 10 muHyTK Ha 100°C 3a ga ce
N3CYLUN HaMbITHO.

BbarnaBHuykarta TpsbBa Aa ce nogMeHs Ha
BCEKM 3 roguHu unu korato 3abenexwure,
Yye e 3axabeHa.

Type 15 - Hemuewy ce punTbp € aKTUBEH
BbITIEH

PUNTLPBLT C aKTMBEH BBITIEH Ce 3anyLuBa
npubnuManTenHo cnej ObMbr nepuog Ha
M3rons3BaHe B 3aBMCUMOCT OT HayuMHa Ha
roTBeHe 1 OT TOBa KOJIKO YECTO NoyncTBaTe
dunTbpa .

BbB Bceku cnyya e Heobxoaumo pfa
nogMeHsTe UNTbpa C akTMBEH BbITIEH
Ha BCEKM YeTMpu MeceLa WM KoraTto
WHAOMKATOPBT 3a 3aculliaHe Ha cuntpute
nokasea, 4e e HeobxoaMMo.

He ce mmne HUTO MOXe Ja ce u3nonssa
NOBTOPHO.

MogMsaHa Ha en. KpyLUKK
M3knoyeTe ypeda oT en. Mpexara.

BHumanue! MNMpeau oa Bzemete B
pbka en. KpyLLKUTEe NpoBepeTe aanu
Ca U3CTUHanNu.

OTcTpaHeTe noBpeaeHaTa namna u

S1 3aMeHeTe C HoBa (KOHCynTupanTte

TabnvuaTa no-gony):

MouwHocT
Namna KoHTakT
(W)
a C> 3 E14
Hanpexenue Paamep (mm)
(V)
35x102
220-240 (AMameTspo X
[bIKMHA)
Kog ILCOS D

(B cotBetcTBMe ¢ IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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MK - YITATCTBO 3A MOHTAXA 1 PAKYBAHE

MpuppxyBajte ce cTporo Ao ynatcTBaTa AafeHn BO 0BOj NpupayHuk. Hue onbusame bunokaksa
OArOBOPHOCT 3a burokakos Npobnem, LWTeTa Unu noxap Npean3BukaH Ha anapaToT kako pesynTar Ha
Hecrefetbe Ha ynaTcTsaTa BKIyYeH BO 0BOj NpupayHuK. ACIUpaTopoT e HaMEeHET UCKNYYMBO 3a AOMALLHA
ynotpeba.

AN NHOOPMALMI BE3BEOHOCT

Mpeg Gunokaksa onepaumja 3a YCTEHE UK OAPKYBAHE, UCKITYYETE IO

acnupaTopoT 0f ENeKTpUYHaTa MpeXa CO BafeHe Ha CTPYjHUOT NPUKNYYHMK

WK CO UCKITyYyBak-€ Ha OMALLHNOT MPEXeEH NPeKUHyBau.

3a cuTe onepauymmn 3a MOHTaXa 1 OApXyBake fa ce kopuctat paboTHu

pakaBumuu.

OBoj anapaT MOXe Aa Ce KOPUCTW Of CTpaHa Ha Aela oA 8 roauHKM na Harope

nmua co Hamanesu u3nyKkn, CEH30PHM UMM MEHTANHM CNOCOBHOCTM, UMK aKo

HeMaar WUCKyCTBO WK 3Haee, JOKOMKY ce Noa Hag3op Unu umaart fobneHo

WHCTPYKUMM 3a ynoTpeba Ha anapatoT Ha Be3befeH HaumH u 1 pasbupaat

OMacHOCTUTE NOBP3aHH CO HETO.

Tpeba ga ce BHMMaBa feljata aa He Ci urpaat co anaparor.

UncTereTo M 0gpXKyBakeTo He Tpeba Aa ro npasar geua 6e3 Haasop.

MpocTopujata Mopa Aa brae LOBOMHO NPOBETPEHA Kora KyjHCKMOT acnupartop

Ce KOpUCTYW 3ae[HO CO anapaTi KoM CoropyBaart rac Unu apyri ropusa.

AcnnpaTtopoT Mopa pefoBHO Aa Ce YMCTY Kako 0f BHATPELLHOCTA Taka 1 of

HagsopewHocTa (HAJMATKY EQHALL MECEYHO), Bo cekoj cnyyaj noTpebHo e

[ia ce nocTanyBa BO COrNAcHOCT CO ynaTcTBaTa 3a OApXKYBake AafeHM BO 0BO)

NpUPaYHUK.

AKo He ce cregart ynaTcTaTa BO OAHOC Ha acnmpaTopoT 1 YUCTEHETO Ha

dunTpuTe ke oBeae A0 PU3VK O NOXapw.

Crporo ce 3abpaHyBa hnambupare Ha XpaHaTa nog CamuoT acnupaTop.

YnotpebaTta Ha OTBOPEHM NNameHu e LUTETHa 3a PUNTpUTE N MOXeE Aa

Npeam3BIKa PU3VK Of NoXap 1 nopaamn Toa Mopa fa ce u3berHyea Bo cute

OKOITHOCTM.

Cekoe npxxetbe Mopa rpykInBO Aa Ce Hanpaem CO LieNn Aa ce Cnpeyn aa He

[0jA€ [0 npesarpeBak-e Ha MacrnoTo M NiaMHyBatbe.

A\ BHumanue! Kora nnoyara 3a roteete e B0 pyHKUMja npucTanHuTe Aenosi
0 acmMpaTopoT MOXaT Aa ce 3arpear.
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NHCTPYKLINW 3A
BE3BEJHOCT

3a 3ameHa Ha cujanuuaTta KopucTeTe camo of

TUNOT Ha CUjanuLa HaBeseH BO [enoT OLpXyBatbe/

3aMeHa Ha cvjanuuarta Bo 0BOj NMPUPAYHUK.
Bxumanwue! [la He ro nopayBsate anapatoT
CO ENEKTPUYHOTO HamojyBakbe Ce Aofeka
MOHTa)aTta He 6uae LenocHo kKoMnneTHa.

LLTo ce ogHecyBa [0 TexHU4K1TE 1 6e3beHOCHUTE

Mepkv 3a NpuUMeHa 3a ucprare Ha napea BaxHo

€ BHUMATENHO Aa Ce Creaat npasunata AafeHu of

NOKarnHNTe HaaneXHU BNacTu.

V13nyBHWOT BO3AYX He CMee Aa ce npefasa

BO aKTMBEH OLjaK 3a Yafi CTBOPEH 07 anapaty

KoW coropysaar rac unu apyrv ropusa. fla He

ro KOpUCTUTE UMK OCTaBaTe acnupaTtopoT 6e3

MpaBUITHO MOHTUPAHW CUjanuLy NOPaaU MOXHUOT

PW3VK Of, eNEKTPUYEH yaap.

HwikoraLl He KopuCTeTe ro acn1paTopoT ako

ja HemaTe NpaBWITHO MOHTUPaHO peLueTkartal

Acnupatopot HUKOT'ALL He cmee aa ce kopucTu

Kako MOBpLUMHA 33 MOAAPLLKA OKONKY He e

npewmsHo HaBeseHo. KopucteTe r camo 3aBpTkuTe

3a npuLBpCTyBake 06e3beaeHn co Npon3soaoT

3a MOHTMpak-e WK ako He ce 0be3beneHn

HabaBeTe ro TOYHMOT TUN Ha 3aBpTku. KopucTeTe ja

TOYHaTa AOMKMHA 3a 3aBPTKUTE LUTO Ce HaBEAEHM

BO YNaTCTBOTO 3@ MOHTUpak-e. Bo cnyyaj Ha

COMHEBak-€, KOHCYNTUPA]TE CE CO OBMACTEHNOT

LieHTap 3a TEXHWYKa NOAAPLUKA UMK NepcoHan co

CIIMYHN KBanMUKaLK.

AN BHumaHue! HeMOHTMpaeTO Ha 3aBpTKU
11 ypeam 3a NpuLBPCTYBakbE BO COMMAacHOCT
CO OBME ynaTCTBa MOXe Ja A0Bee A0
OMacHOCTY Of eneKTpUYHa Npupoza.

Ekonouuka npatlawa

Peuyknupajte rm matepujanute co cumbonot

TP, Crasere ja ambanaxata BO COOABETH
KOHTEjHepU 3a Aa ja peunknuparte. MomorHeTe BO
3alUTUTaTa Ha XMBTHATa CpPeayHa U YOBEKOBOTO
3paBje W peLyKn1pajTe ro 0TNagoT Of ENeKTPUYHM
1 enekTpoHCKM anapatu. He dpnajte rm

anapatuTe 03aH4eHn co cumbonoT ;BO oTnagot
0f AOMaKMHCTBOTO. BpaTeTe ro npon3BoaoT BO
BaLLMOT NOKarneH KanayuteT 3a peLUnknmpame unu
KOHTaKTVIpajTe ja BallaTa OnwThHCKa KaHuenapMja.

Ynotpeba

AcnupaTopoT MoXe Aa ce KOpPUCTM BO BapujaHTa co

HaZBOPELLHO UCKprare Ha U3OYBHUOT BO3AYX
, UNK BO BapujaHTa co (UITep Co KPYXHO CTPYeHe

Ha BO3ayxoT .

MOHTAXA

['MaBHOTO CTPYjHO HanojyBare Mopa Aa

0AroBapa CO OMTeroT NokaxaH Ha eTukeTata

3a KapaKTepuCTVKITE CTaBeHa BHATpe BO

acnmpatopoT. AKO acnupaTtopoT OAK CO MPUKITYYHNK

MoBp3€eTe ro BO LUTEKEPOT BO COMMacHOCT CO

CTPYjHWUTE NPOMMCY W NO3NLMOHNPAH Ha NPUCTaNHO

MECTO AypW 1 MO MOHTaxarta. Ako He e cHabaeH

CO NMPUKIYYHWK (AMPEKTHA BPCKa CO eNeKTPUYHOTO

HanojyBarbe) 1N ako NPUKIYYHUKOT He € NoLMpaH

Ha MpuCTanHo MecTo, AypW M N0 MOHTaxaTa,

npumeHeTe GK-nonapeH NpekvuHyBay BO COrNacHoCT

CO CTaHpapauTe Koj 0be3beaysa kKomMnneTHo

WCKIy4yBare Ha ENEKTPUYHOTO HanojyBatbe

1of YCroBy NOBP3aHK CO NMPEONTOBapYBabEe

Ha Mpexata kateropuija lll, Bo cornacHocT co

ynaTCTBOTO 33 MOHTaXa.

/N Mpepynpeaysatse! Mpef (MOBTOPHO)
NoBp3yBatbe Ha KONOTO Of acNMpaTopoT CO
€MEKTPUYHOTO HamnojyBakbe 1 MPOBEPYBaAHETO
Ha (PYHKLMOHANHOCTA, CeKorall MpoBepeTe
Aanu CTpyjH1oT kaben e npaBniHo
MOHTUPaH.



AcnupaTopoT e cHabaeH co cneuujaneH
kaben 3a HarnojyBak€; BO Ciy4aj Ha
owTeTyBamwe Ha kabenot, nobapajte
NMOMOLL 0, CTPyYHa TeXHWYKa cryxba.

HajmanoTto pacTojaHve nomery nnovara
o[ LUNOpeTOoT 3a CafoBUTE 3a rOTBEH:E
1 JONMHUOT pab Ha acnMpaTopoT Aa He
6uge nomano og 50cm 3a eneKkTpuyHUTE
anaparu 3a rotBewe 1 65cm 3a racHute

nnm KOM6VIHVIpaHVITe anapaTtu 3a roteeHe.

AKO ynaTCTBOTO 3a MOHTaxa 3a
MAVHCKUTE NIOYY Of, WNOpPeToT
npeuuspaar nororemMo pacTtojaHue,
MopaTe [a ce npuapxyeaTe 4o Toa.

PyHKUMOHUPaH-e
KopucTeTe ja Hajronemata 6p3vHa BO
cnyyaj Ha HeBoobMYaeHa KoHLeHTpaLmja
Ha napew Bo KyjHaTa. By npenopavyBame
[a ro BKIyYnTe n3gyByBaweTo 5 MUHyTH
npepn Aa 3anoYHeTe COo roTBEH-ETO U Aa ro
ocTtaBuTte ga pabotu okony 15 MuHyTH no
3aBpLUYBaH-€ Ha rOTBEHETO.

o

1. ON/OFF cBeTna

2. OFF moTtopu

3. -4. - 5. Mok Ha BCMyKyBaH-€e
MuUHUManHa (3.), cpegna (4.),
MakcumarnHa (5.).
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OapxyBake

& MpepnynpenyBawe! MNpen
6unokaksa onepavluja 3a YuCTeHe
UNN OO pXKyBake, UCKIy4eTe ro
acnupaTopoT of eneKkTpuyHaTa
Mpexa Co Balehe Ha CTPYjHMOT
NPVKIYYHWK UMK CO UCKIyYyBahe Ha
OOMaLLHUOT MPEXEH NPEKNHYBau.

AcnupaTopoT Mopa pefoBHO Aa Ce YNCTU

(Hajmanky co ucrata pekBeHLMja co Koja

Ce BpLUM OOPXKYBaHE€TO Ha ountepute

3a MacTu) Kako of BHaTpeLUHOCTa Taka

W Of, Ha[ABOpeLLHOCTa. 3a YNCTEeHETO

KOpUCTETE Kpra HaBnaxHeTa CO TEYHMU

HeyTparHu JeTepreHTu.

[a He KopucTMTE NPOM3BOAN KOU coapXaT

abpasveu. HE KOPUCTETE AJTKOXOJ!

& MpepnynpenyBame! Ako He ce
cnepar ynatcteaTta BO O4HOC
Ha YNCTEHETO Ha acnMpaTopoT
1 3amMeHaTa Ha punTpute ke
noBefie 0o pusmk of noxapu. Ce
npenopavysa 4o NPUAPXKyBake Ha
npeanoXxeHnTe ynaTcrea.

Hve onbuBame Gunokaksa ooroBOpHOCT

3a eBeHTyarHu owTeTyBaka Ha MOTOPOT

UNM Noxap Npeav3BuKaH Kako pesyntar

Ha HeMpaBUITHO OJPXKYBaHe UNN

Hecnefewe Ha HaBefeHWTe ynaTcTeara.

duntep 3a mactu

Ccn. 117

Tpeba aa ce YMCTU efHaLL BO MeceLoT
(MM kora cUCTEMOT 3a NoKaXyBaHe

Ha 3acuTeHocTa Ha UnNTpUTE — aKko e
npeaBuaeH Co MOAENOT LWTO ro nmare-
ja nokaxyBsa oBaa noTpeba), co
HearpecviBHY AeTepreHTun, pa4yHo nnm
BO MalLWHa 3a MMUEeHE CafoBM Ha HUCKa
TemnepaTtypa v BO KpaToK LMKITYC.

Co nepereTO BO MalUMHa 3a MUekse

Ha cafoBMW MeTanHuoT dunTep 3a
MacTu Moxe Ja ja usrybu manky

60jaTa HO HEroBMTE KapaKTEPUCTMKM 3a
unTprpare BOOMLUTO HE Ce MeHyBaar.
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PunTtep co aKkTUBEH jarsfieH

(Camo 3a BapujaHTa co ountpupare)
Cn. 16

Type 20 LONG LIFE - ®unTtep co
aKTUBEH jarnieH WTO MoXe Aa ce nepe
dunTepoT co jarmeH Moxe na ce nepe
Ha cekou [OBa Meceuu BO Tomna Boga u
NPUKNagHN AETEPreHTU MMM BO MaluvHa
3a Muere cagoBu Ha 65°C (Bo cny4aj Ha
neper-e BO MallMHa 3a MUek-e CafoBu Aa
ce Hanpasun KOMMNIIETEH LMKIYC Ha Nepere
0e3 cagoBu BO BHATPELLHOCTA ).
WcTncHeTe ro BuwoKoT Boga 6e3 da ro
YHULWTUTE DUNTEPOT, NOTOa M3BageTe ro
NMEepPHUYETO CTAaBEHO BO BHATPELUHOCTa Ha
lwacvjata of nnacTtuka UM cTaBeTe o BO
neykata 10 muHyTn Ha 100°C 3a uenocHo
cyluere.

3aMeHeTe ro NepHUYETO Ha CEKOM 3 roaMHU
M ceKorall Kora MnaTHOTO € OLUTETEHO.

Type 15 - Puntep co aKTUBEH jarneH
wTo HE ce nepe

3acuTyBarkeTo Ha unITepoT opf jarneH
HactanyBa Mo MoOBeKe WNU nomarsky
npogorpkeHa ynotpeba BO  3aBMCHOCT
o TUMOT Ha roTBEHE W pedoBHOCTa Ha
ynCcTEHETO Ha uNnTepoT 3a mactu. Bo
ceKkoj cryyaj notpebHo e fga ce 3aMeHn
Yyaypara HajMarnKy Ha cekou 4 meceLm.

HE moxe ga ce nepe unm obHoByBa.

3ameHa Ha cujanuuuTe
WcknydyeTe ro ypeaoT of CTpyjHOTO
HanojyBame€.
MpepynpeayBawe! MNpes ga rm
JonpeTe cujanuyknTe npoeBepeTe
hanuv ce n3nageHu.
M3BageTe ja owTeTeHaTa namba u
3ameHeTe ja co HoBa (cnopep cnegHarta
Tabena)

Wrek-

Namba Mok (W) KOHTAKT

al 5> 3 E14

HanoH (V) Avmensnm (mm)

35x102 (aujameTap

220-240
X [OMMKMHA)

Kon ILCOS D
(Bo cornacHoct co IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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SR - UPUTSTVA ZA MONTAZU | UPOTREBU

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepo$tovanja uputstava koje donosi
ovaj prirucnik. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen
je za iskljucivo ku¢ansku upotrebu.

/N Be3beaHocT HopmaLuje

Mpe 6uno koje onepauyje Ynwhetba Ny oapxkasatba, OABOjUTE acnMpaTop
0f €NEKTPUYHOT Hanajarba Tako fa YKMNOHUTE YTUYHULE UMW OLCNOjUTE TMaBHM
npekugay y kyhu.

YBeK HOCUTe pafHe pyKaBuLe 3a CBe onepaLuje MHCTanaumje n ogpxasarba.
Osaj anapat Mory aa kopucTe gela He Mnaha og 8 roguHa v ocobe ca
CMatbEHUM (PU3NYKIAM, OCETUIHUM MM MEHTANHUM CnOCOBHOCTUMA WK ca
HeJoCTaTKOM UCKYCTBa ¥ NOTPeBHOr 3Hatba, ako Ce Hanase Mnoj KOHTOPOIIOM
WA HaKOH NpUMatba ynyTCTaBa 3a CUrypHo kopuiihetbe anapara u
pasymeBatba OMacHOCTU A0 KOjux MOXe Aa fohe npunnkom kopuiihera.
[eua mopajy fa 6yay nog KOHTPOIIOM Kako ce He 61 urpana ca anapaTom.
Unwhere 1 oapxaBatrbe He cMejy Aa obasrbajy aelia 6e3 koHTpore.
MpocTopwja mopa Aa byae AOBOILHO Npo3payeHa kaga ce KyxukCki acnmpaTop
KOPMCTY 3ajeHO Ca OCTanMM anapaTiiMa Ha rac unm pyro caropesatbe.
Acnupatop mopa fia ce peoBHO YUCTW, M3HyTpa W u3saHa (BAPEM JEOHOM
MECEYHO).

MoTpebHo je, MefyTiM, Aa ce NOLTYjy yNyTCTBa 3a OApXaBabe HaBeaeHa y
OBOM MaHyary. HenowutoBate ynyTcTaBa 3a Ynwhere acnmpatopa, Te 3a
3ameHy 1 ynwwhetbe untepa Moxe [a n3asose noxap.

Crporo je 3abpatbeHo NpunpeMaTti XpaHy Ha niamMeHy UCMoA acnupaTtopa.
Ynotpeba 0TBOPEHOr NnameHa LTETHa je 3a unTepe 1 MOXe Aa 13a3oBe
noxap, 3aTo ra Tpeba y cBakom cnyyajy nsberasaty.

Mpxere Tpeba aa ce ob6aBrba nog KOHTPONOM kako Bu ce u3berno aa ce
nperpejaHo yroe 3anas.

A MNaxwa! Kaga je nnoya 3a kyBatbe y PyHKLMA, LOCTYMHN AENOBY
acrnupartopa Mory fja noctasy spyhu.
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BesbengHocHa ynyTcTea

3a 3aMeHy Xapyrbe, KOpUCTUTE Camo TUN Xapyrbe
HaBeeH Y NorMaBrby OfpXaBatbe / 3amMeHa
apyrbe y 0BOM MaHyarny.

A\ Maxwal He cnajajTe anapat Ha enexkTpuiHy
MPEXY 40K MHCTanaumja Huje NoTnyHo
3aBpLLEHa.

LLTo ce Tvye TeXHMYKNX Mepa 1 Mepa CUrypHOCTY
Koje Mopajy ce Aa npeay3my NpUAMKOM 1CTyLUTara
napa, Tpeba ce CTPOro Npuapxasath oapesov 1
nponuca nokanHux BNacTy.

Wcnywhm Basgyx He cme Aa byae npeHoLueH
KaHarom 3a ucnyLuTare napa npou3BeaeHnx of
CTpaHe anapara Ha rac 1w pyro caropeBarbe.
HewmojTe fa kopucTuTe nnv octaerbare acnmpatop
©e3 NpaBMIHO MOHTMPaHWX xapyrba 36or Moryhe
0NacHOCTY Of CTPYjHOT yaapa.

Hukapa He kopucTuTe acnupatop 6e3 npasuiHo
MOHTMpaHe Mpexe!

Acnupatop ce He cme HUKALA kopucTtutit kao
MOBPLUMHA 32 OAnarare, 0CUM ako To Huje
N3PNYUTO HaBELEHO.

KopucTute camo wapade 3a MOHTaXy UcnopyyeHe
Cca NpoM3BOAOM, UIK, KO HUCY CTIOPYYEHH,
KynuTe npasunHy BpCTY wpadosa. Kopuctute
NpaBuiHy [yXWHY 3a Wapade, HaBeaeHy y
Bopauuy 3a uHctanaumjy. Ako cte y Hegoymuum,
obpaTuTe ce oBnaheHoM CepBIUCY UMM CAIMYHOM
kBanudgmkoBaHoM 0cobrby.

AN Maxma! HeycnelwHa uHctanauuja wapada v
3aTBapava y ckrnagy ca 0BMM ynyTama, MoXe
[ia pesynTupa onacHoCT/Ma enekTpuyHe
npupoge.

Exonolwuka nutamwa

Peuuknupajte matepujane ca CVIM6OJ'IOM€-).
lMakoBatse ognoxute y oaroBapajyhe koHTejHepe
pany peuuknupara.

[omosunte Y 3alUTUTK XNBOTHE CpeaunHe U
Tby[CKOT 3paBrba Kao Uy PeLMKnMparsy oTnagHor
MaTepujana of eneKTPOHCKNX 1 ENEKTPUYHIX

ypehaja. Ypehaje obenexere CMM6on0M>§HeM0jTe
Gauaty 3ajeqHo ca cmehem. lMpoussog BpaTuTe

Yy NOKANHK LIEHTap 3a peLyknmparse 1nm ce
0bpaTnTe ONLUTUHCKO] KaHLenapuju.

Kopuwhere

Ogaj acnupartop je npon3seaeH fa b1 ce kKopucTmo

Yy YCUCWHOj BEp3uju Ca n3baLBarem Hanorbe@
, Mni HUNTpaLMickoj BEP3mju ca YHyTpaLL M
Kpyxerwem{ @Y.

WHcTanauwja

HanoH mpexe Tpeba aa ogroBapa HanoHy Koju ce
HaBOAM Ha eTUKETM Ca kapakTepucTukama a ucTa
je Yy yHyTpaLLKb0CTH acnupatopa. YKOnMKo nocToju
yTVKay NOBEXWUTE acnmpaTop ca yTUYHULIOM Koja
je y cknagy ca nponucuma Ha CHasu U Koja je
MoCTaBfbeHa Ha MPUCTYNayHoOM MeCTy Yak 1 nocne
WHCTanauuje.

Ykonuko je acnupatop 6e3 yTukaua, (QUPeKTHO
MoBe3nBatbe Ha MpeXy) Uk yTUYHULA Huje
MocTaBfbeHa Ha MPUCTYNayHoOM MeCTy, Yak 1 nocne
WHCTanaumje noctaBuTe ABOMOMAPHN YTUKAY KOjW
06e36efyje KOMNNETHO MCKOMYaBaHje ca Mpexe
YCIOBMMA KaTeropuje Npesrcokor Hanoxa 6p. I, y
CKnafy ca NpaBunMMa o MHcTanauuju.

/N Ynosopetbe! lpe Hero LwTo NoHoBO
MOBEXETE acnupaTop Ha ENEKTPUYHY MpEXY
11 KOHTPOMNULLETE NPaBUNaH pag, yBepuTe ce
[Ja je kabn Mpexe MOHTUPaH Ha npaBunaH
Ha4MH.



Kuhinjska napa je opremljena specijalnim
kabelom za napajanje; u slu¢aju da dode
do oStecenja kabela, zatrazite ga od
tehnicke servisne sluzbe.

Minimalna udalienost izmedu povrsine koja
sluzi da se postave posude na uredaj za
kuvanje i najnizeg dela kuhinjske nape ne
sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektri¢nim kuhinjama i 65cm cm
u slucaju da se radi o kuhinjama na gas

ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
specifikuju vecu udaljenost, morate da se
pridrzavate tih uputstava.

Funkcionisanje

Ukljucite vecu brzinu u slucaju da se

radi o velikoj koncentraciji pare u kuhinji.

Savetujemo da se ukljudi usisavanje

vazduha 5 minuta pre nego $to pocnete sa

kuvanjem i da ostavite uklju¢eno usisavanje

otprilike 15 minuta posle zavrSetka kuvanja.
o

1. ON/OFF svetla

2. OFF motori

3. - 4. - 5. Minimalna snaga usisavanja (3.),
osrednja(4.), maksimalna (5.).
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Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije
¢isc¢enja ili odrzavanje, iskopcajte
kuhinjsku napu od napajanja strujom
na nacin da izvadite utikac iz uti¢nice ili
tako da iskljucite opsti prekidac kude ili
stana.
Kuhinjska napa se mora ¢esto prati (barem
toliko Cesto koliko Cesto odrzavate filter za
uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo spolja.
Za &iS¢enje koristite meku ovlazenu krpu i
te€ne neutralne deterdzente.
Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu.
NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: Nepostovanje pravila
o CiS¢enju aparata i pravila o zameni
filtera povecava rizik od pozara.
Zato savetujemo da se pridrzavate
navedenih uputstava.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za
eventualna o$tecenja izazvana na motoru,
poZar izazvan kao posledica nepraviinog
odrzavanja ili od nepoStovanja navedenih
upozorenja.

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 1-17

Treba da se odisti jedan put na mesec
(il kada sistem za prikazivanje zasi¢enja
filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz
pomo¢ neagresivnih deterZzenata, ru¢no
ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljucujudi kratak ciklus
pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda
metalni filter za uklanjanje masnoce
moZze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom
sluc¢aju.
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Aktivni karbonski filter

(Samo za Filtracijsku Verziju)

Sl. 16

Tip 20 - Filter od aktivnih karbona koji
se sme prati

Karbonski filter treba da se odisti i opere
svako dva meseca u toploj vodi i sa
deterzentima koji su prikladni ili pranjem u
masini za pranje posuda na 65°C (u slucaju
pranja u masini za pranje posuda ukljucite
kompletan ciklus pranja bez drugog posuda
unutra).

Obrisite viSak vode koji je ostao posle
pranja bez da oStetite filter, posle

Cega izvadite podlogu koja se nalazi u
unutrasnjosti plasticnog kucista i stavite

je urernu 10 minuta na 100°C da bi se
definitivno osusila.

Zamenite kuciste svake 3 godine i svaki put
kada vidite da je krpa oStecena.

Tip 15 - Filter od aktivnih karbona koji
se NE sme prati

Do zasic¢enja karbonskog filtera dolazi posle
manje viSe duge upotrebe s obzirom na
vrstu kuhinje i uCestalosti pranja filtera

za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju
treba da zamenite kartusu maksimalno
svako Cetiri meseca. NE moze se prati ili
obnavljati.

Zamenijivanje Lampe

Iskopc&ajte aparat sa elektricne mreze.
Upozorenje! Pre nego Sto dotaknete
lampe budite sigurni da su se ohladile.

|zvadite staru sijalicu i zamenite je novom

(pogledajte tabelu u nastavku):

o Snaga ikliuc
Sijalica Prikljucak
j W) :
Gl :> 3 E14
Napon (V) Dimenzije (mm)
35x102
220-240 | pregnik x Dusina)
Kod ILCOS D

(u skladu sa IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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ET - PAIGALDUS- JA KASUTUSJUHEND

Jéargige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme valmistaja keeldub
igasugusest vastutusest seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ohupuhasti on
ette nahtud kUpsetusldhnade ja -aurude eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.

/N Ohutusteave

Enne puhastamist voi hooldamist lUlitage kubu elektrivorgust vélja,

vOtke juhe seinast voi lUlitage ruumi Gldldliti valja.

Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage tookindaid.

Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja fUusiliste,

sensoorsete vOi mentaalsete hairetega inimesed voi eelneva

kogemuse ja teadmisteta isikud vaid jarelevalve all voi kui neid

on Opetatud masinat ohutult kasutama ja nad moistavad seotud

ohtusid.

Lapsi peab valvama ja nad ei tohi masinaga méangida.

Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat puhastada ega hooldada.

Ruumis peab olema piisav ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos

teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi voi teisi suttivaid aineid.

Kubu tuleb sageli puhastada seest ja valjast (VAHEMALT KORD

KUUS), jargige juhendi hooldusjuhiseid.

Puhastusnduete ja filtrite puhastamise voi vahetamise eiramine toob

kaasa tuleohu.

Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada leeke.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja voib pdhjustada

tulekahju, seepérast tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud tingimustes, et valtida kuuma oli

suttimist.

A\ Tahelepanu! Plidi kasutamise ajal voivad kubu valised osad
muutuda tuliseks.
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Ohutusjuhised

Pirni vahetamisel kasutage juhendi hooldus/
varuosade osas kirjeldatud pirni tatpi.

/N Téahelepanu! Arge Ghendage
elektrivorku seadet enne téielikku
paigaldamist.

Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel
jargige alati kohalike véimude kehtestatud
ndudeid.

Kubu sissetdmmatud ohku ei tohi juhtida
torusse, kuhu juhitakse ka gaasil voi teistel
kUtustel todtavate seadmete suits.

Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole
nduetekohaselt paigaldatud, elektrildogioht.
Mitte kasutada kubu ilma voretal

Kubu ei TOHI kunagi kasutada
toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi valja
toodud.

Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid
kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas, siis
ostke diget tutpi kruvid. Kasutage kruvisid,
mille pikkus vastab paigaldusjuhistele.
Kahtluse korral pd6rduge teeninduse voi
vajaliku véljadppega inimese poole.

/\ Tahelepanu! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine,
mis ei vasta juhistele, toob kaasa
elektril6ogiohu.

Jaatmekaitlus

Simboliga C/:‘J Bahistatud materjalid voib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse.

Aidake hoida keskkonda ja inimeste
tervist ja suunake elektri- ja elektroonilised
jaatmed ringlusse. Arge visake siimboliga

E tahistatud seadmeid muude
majapidamisjaatmete hulka. Viige seade
kohalikku ringluspunkti voi p&drduge abi
saamiseks kohalikku omavalitsusse.

Kasutamine
Ohupuhasti on mdeldud kasutamiseks

valjatdbmbereziimis @ vOi Ohku filtreeriva
toasisese ringlusega reziimis .
Paigaldamine

Voérgupinge peab vastama dhupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui 6hupuhastil on pistik, Uhendage

see kehtivatele eeskirjadele vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipddsetavas
kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vorku Uhendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jadks ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline
[Gliti, mis kindlustaks vastavalt
paigalduseeskirjadele Il kategooria ligpinge
korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.

/N Téahelepanu! Enne kui lulitate
Ohupuhasti uuesti elektrivorku ja
kontrollite, kas see to6tab korralikult,
kontrollige alati, kas vérgukaabel on
korralikult monteeritud.



Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui
kaabel on kannatada saanud, pd6érduge
tehnoabi poole.

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja
kodgi 6hupuhasti alumise aére vahel ei tohi
elektripliidi puhul olla vaiksem kui 50cm
ning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul
vaiksem kui 65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse
suuremat vahekaugust, tuleb seda arvesse
votta.

Too6tamine

Kui auru kontsentratsioon kdogis on eriti
suur, kasutage kdige suuremat kiirust.
Soovitame valjatdmbe sisse lulitada 5
minutit enne s6ogitegemise algust ning jatta
see parast sdogivalmistamise 16ppu veel
umbes 15 minutiks todle.

& O& 2 3
®
1

1. Valguse luliti

2. Mootori valjallitamise nupp

3. - 4. - 5. Vaikseim (3), keskmine (4) ja
suurim témbevoimsus (5).

23

L
oL
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Hooldus

Enne hooldustdid votke dhupuhasti
vooluvdrgust vélja.
Ohupuhastit tuleb sageli (vdhemalt
sama tihti, kui hooldatakse rasvafiltreid)
nii seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Vaéltige abrasiivseid aineid sisaldavaid
vahendeid.
ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS
ALKOHOLI!

& Tahelepanu! Seadme puhastamise
ja filtrite vahetamise eeskirjade
mittejargimisega kaasneb tulekahju
oht. Seeparast on soovitatav jargida
antud juhiseid.

Me ei vota endale mingit vastutust

ebadigest kasitsemisest voi eespool toodud

ettevaatusabindude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude
eest.

Rasvafilter

Joonis 1-17

Seda tuleb kord kuus mittesdtbivate
puhastusvahenditega puhastada kas
kasitsi voi ndbudepesumasinas madala
temperatuuri ja lUhikese tsikliga.
Noudepesumasinas pesemisel voib
metallist rasvafilter varvi muuta, aga tema
filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.
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Aktiivsdefilter

(ainult filtreeriva reZiimi jaoks)

Joonis 16

Type 20 LONG LIFE - Pestav aktiivsoe-
filter

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant pesta
so0ja vee ja sobivate puhastusvahenditega
vbi 65 °C juures ndudepesumasinas
(ndudepesumasinas pesemise puhul laske
labi teha terve pesutstkkel, ima et masinas
oleks ndusid).

Eemaldage ligne vesiiima filtrit kahjustamata,
seejarel votke vélja plastkorpuses asuv matt
ja pange 10 minutiks 100 °C ahju, et see
[6plikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant voi
siis, kui riie on katki.

Type 15 - MITTEPESTAV aktiivsoefilter
Soefilter killastub kas IUhema voi pikema
kasutamise jarel olenevalt plidist ja sellest,
kui korrapédraselt rasvafiltrit puhastatakse.
lgal juhul tuleb kassett vélia vahetada
vahemalt iga nelja kuu tagant.

Seda El TOHI pesta ega taasaktiveerida

Pirnide vahetamine
Votke aparaat vooluvorgust vélja.

Téahelepanu! Enne pirnide
puudutamist veenduge, kas need on
jahtunud.
Voétke ara vigastada saanud lamp ja
asendage see uuega (vaadake allpool
toodut tabelit).

Lamp Voimsus (W) | Sokkel

E14

Maoo6tmed (mm)

Pinge (V)
36x102

220-240 (Labimat x Likkus)

ILCOS D kood
(kooskalas standardiga IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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UK - IHCTPYKLIA 3 MOHTAXY | EKCITYATALI

YiTko foTpMMyBaTUCA NpMBEAEHUX B AAHOMY KepiBHULUTBI iHCTPYKLUin. BupobHuk
3Himae 3 cebe BCAKy BiAnoBiaanbHiCTb 3a Henonaaky, 36utku abo noxap, Lo MOXe MaTu MicLe npu
BUKOPUCTaHHI NpubOopy BHACMIAOK HEBUKOHAHHS IHCTPYKLI, NPUBEAEHNX B JAHOMY KepiBHULTBI. BUTSXHMIA
KOBMaK CNpOEeKTOBaHMIA ANs BCMOKTYBAHHS AWUMY Ta napy, LLO YTBOPIOETLCA Mif Yac NpUroTyBaHHs ixi Ta
NpU3HaYeHnin nuLLe ans nobyToBOrO BUKOPUCTAHHS.

/N IHOOPMALIA 3 BE3MEKU

Mepen novatkom Byab sKoi onepauii o ounLLeHH0 abo 06CnyroByBaHHHO,

BIAKITIOYMTI BUTSDKKY Bif €NEKTPUYHOI CITKM BUTATYHOUM BUMKY 3 po3eTki abo

BIOKITOYAKOYM 3aranbHUA BUKNKOYATESb NPUMILLEHHS.

[ins ycix onepaLiit no ycTaHoBLi Ta 06¢cnyroByBaHHIO BUKOPUCTOBYBATH poboi

pyKaBuLi.

MpuCTpiit MOXE BUKOPUCTOBYBATMCA AiTbMI HE MOMOALLMMM 8 pokiB Ta ocobamu

i3 3HIKEHUMM (i3NYHUMK, CEHCOPHUMM ab0 pO3ymMOBUMM 3LiOHOCTAMM, ab0 3

HeoCTaTHIM AOCBIAOM SIKLLO 3HAXOAATHCA Nig KOHTPoneM, abo bynu HaBYeHi

BMKOPWCTOBYBATW NPUCTPI B 6€3neYHil cnocib Ta SKLLO po3yMmiloTb NOB'S3aHi 3

TUM Hebe3nekw.

[iT NOBWHHI ByTW NiA KOHTPOMEM i HE NOBWHHI rpaTnCs 3 NpucTpoeM. Onepauii

MO YMLLEHHIO Ta 06CYroBYBaHHIO HEe MOBMHHI MPOBOANTUCS AiTbMK B€3 Harnsay.

[MpUMILLEHHS NOBMHHO MaTW AOCTATHIO BEHTUMSALIKO KOMW BUTSXKA

BMKOPUCTOBYETHCA OAHOYACHO 3 iHLIMMM NPUCTPOSIMIA LLO NPaLoTh Ha rasi abo

IHLKX NanuBax.

Butsbkka noBuHHa 6yTi uniieHa BcepeayHi Ta Ha3osHi (XOYAB OJVH PA3 HA

MICALb), soTpumMyBaTucs IHCTPYKLil no 06CnyroByBaHHIO NPUBELEHNX B LIbOMY

MOCIBHMKY.

He JOTpUMaHHS HOPM YMLLEHHS BUTSHKKM Ta 3aMiHM | YULLEHHS (inbTpiB MOXe

NPWBECTU [0 3aropaHHs.

CyBopo 3ab60pOHEHO NPUrOTYBaHHS iy Ha BiAKPUTOMY BOTHI Mg BUTSKKOIO.

BukopucTaHHs BigkpuTOro nonym'st HAHOCUTL 3GUTOK (inbTpPam i Moxe

NPW3BECTM 4O 3aropaHHs, TOMy NoTPiGHO yHMKaTh B Byab SIKOMY BUNAAKY.

YKapeHHs NOBMHHO NPOBOAMTUCA Nif HArNA4OM o6 YHUKHYTM WO po3irpiTa onis

3aropuThCS.

A\ YBATA: Konu noBepxHsi BapiHHS NpaLtoe JOCTYMHI YaCTUHW MOXYTb
HarpiBaTuCs.
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NMPABUIIA TEXHIKN
BE3IMEKU

[ns 3aMiHW TaMNOYKK OCBITNIEHHS
BMKOPMCTOBYBATM TiMbk TUM NaMNoyKy Bka3aHmil
B po3gini 06cnyroByBaHHs/3amiHa TamMnoyKku Lboro
nocibHuKa.

AN YBara! He nigkntovaTy npucTpin
[0 eneKTPUYHOI CiTKM A0 TUX mip,
nokv He Oyae NOBHICTIO 3akiHYeHa
yCTaHoBKa.

LLlo cTocyeTbest TEXHIYHMX Mip Ta Mip Ge3neku

Y BUKOPWUCTaHHI LLO BiAHOCUTLCS A0 BUKWAIB

napis, CyBOPO JOTPUMYBATUCS HOPM MICLIEBIX

KOMMETEHTHNX OpraHiB.

MoBITPA LLO BTArYETHCS, HE MOBWUHHO BUMyCKaTUCS

B TpyOy sika BUKOPUCTOBYETLCSA ANS BUKALY AVMIB

MPUCTPOSIMM LLIO NPALoI0Tb Ha rasi Ta iHLLKUX

nanusax. He BukopucToBysath abo sanuwartu

BUTSDKKY €3 NpaBubHO BCTAHOBIEHWNA NamMMOYOoK 3

PU3NKOM OTPUMATY yAap eneKTPUYHIM TOKOM.

Hikonu He BMKOPMCTOBYBATM BUTSXKKY Oe3

NpaBuUITbHO BCTAHOBMEHOI peLLiTKm!

Butsbkka HIKOJIA He noBKHHa BUKOPUCTOBYBATHCS

SIK ONMOPHA MOBEPXHS, AKLLO TiMbKN HE BKA3YETHCA.

BukopucToByBaTH rBUHTY 4115 PiKCYBaHHS B

Habopi 3 NPOAYKTOM ANs YCTaHOBKM, SKLLIO HEMAE

B Habopi, npuaBdaT rBUHTY NPaBUMLHOTO TUMY.

BukopucToByBaTV NpaBuIbHY AOBXIHY MBUHTIB

ska BKa3yeTbCs B NOCIOHMKY MO BCTAHOBMEHHIO.

Y BUNaaKy CyMHIBIB, KOHCYMNbTYBaTUCS B

aBTOPK30BAHOMY LieHTpi abo 3 kBanighikoBaHUM

nepcoHarnom.

/AN YBATIA! He BcTaHOBnIOBaHHA
BiZNOBIAHWX FBMHTIB i NPUCTPOIB ANs
dikcyBaHHS y BIiAMOBIAHOCTI 3 LMK
IHCTPYKLiSIMW MOXe NpUBECTM 40
PV3VKIB €NeKTPUYHOIO NMOXOOXKEHHS.

OxopoHa poBkinns
3naBaiiTte Ha NOBTOPHY NepepobKy MaTepiany,

No3HaveHi BignosigHUM cumeonomTe. Buknaaiite
YNaKoBKY Y BiAMOBIHI KOHTENHEPN AN BTOPUHHOT

CUPOBUHN.

[lonoMOXiTb 3aXMCTUTU HABKOMWLLHE CEPefoBHLLE

Ta 300POB’S iHWWX Niogen i 3abe3neunTit BTOPUHHY
nepepobKy enekTPUYHNX | eNEKTPOHHNX NMpUnaais.

He BukupaiiTe npunagw, No3HadeHi BignoBigHM

CWUMBOJIOM ==, PA30M 3 iHLUMM JOMALLHIM CMITTSM.
[ToBepHITb NPOAYKT [0 3aBOAY i3 BTOPUHHOT
nepepobkK y BaLLil MicLieBOCTi abo 3BEpHITLCS 10
MiCLLeBMX MyHiLMNanbHUX OpraxiB Bnagu.

BukopucraHHs

BuTSXHWIA KOBNAK CNPOEKTOBAHWIN 41151

BMKOPUCTaHHS B pEXMMI BigBOaY HasoBHi@qm B
PEXUMi BHYTPILLHBOT peuMpKynquiT.

IHcTanauin

Hanpyra B enektpomepesxi Mae Bignosigatu

BKa3aHUM XapaKTepuCTMKaM Ha eTUKETLi,

sika 3HAXOAUTLCS BCEPENHI BUTSKKM. FKLLO

B KOMNMEKT BXOAWUTb BUMKA NiA'€HAHHS B

erekTpoOMepeXxy, TO CAia Nig’eaHaTV BUTSXKKY

[0 PO3eTKM, LU0 BiAMoBigae iCHyL4MM HopMam

Ta 3HAXOANUTLCS B AOCTYMHOMY MicLi, L0 MOXHa

BMKOHATU 1 Nicns iHcTanswii. AKWo x Bumka

He BXOAMTb B KOMMIEKT (MpsiMe Nig’eaHaHHs B

eneKTpoMepesky), abo po3eTka He 3HaXOANTLCS B

AOCTYMHOMY MiCLji, Takox i nicns iHcTansawii, To cnig

BMOHTYBATH HaneXHWiA ABOX-MOMIOCHWI BUMMKAY,

KW 3a6e3ne4nTb NOBHE BIAKMIOYEHHS Bif Mepexi

B ymoBax nepeHanpyriu Il kateropii, B noBHin

BiANOBIAHOCTI 3 NpaBUNaMu iHCTanALi.

& YBara! nepeq TMM 5K 3HOBY NiAKNOYNTY
BUTSHKKY IO €NeKTpOMepexi i nepesipnTi
npaBUnbHICTb POOOTH, 3aBXAN KOHTPOMKONTE
00 LWHYp Mepexi 6yB 3MOHTOBaHMI BipHO.



BuTspkHUI KOBNak Mae cneuianbHumn
NPOBIZ XXVBMNEHHS; Y BUNAOKy
MOLLKOXKEHHS MPOBOAY, 3aMOBTE NOro y
Cnyx0i TeEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS.

BigcTaHb HMXXHBOT BigYaCTUHN BUTSKKU
00 MOCyAly Ha KyXOHHIn nnuTi Mae 6yTn

He MeHwe 50cm, y BUnagky enekTpudHnx
nnuT, Ta 65cm, y BUNagKky ra3oBux Ta
KOMOIHOBaHMX MInT.

HeobxigHo npuimat oo yBarum BiacTaHi,
AKLLO BKA3yHTbCA B IHCTPYKLIi 3 iHCTansauii
rasoBoi NAnTw.

PyHKLUiOHYyBaHHA
BukopucToBymnTe IHTEHCMBHY LUBUAKICTb Y
BMMaAKy 0COBIMBO BUCOKOT KOHLEHTpaUii
KYXOHHUX napiB. PekomeHayemo
BKITHOUUTU BUTSKKY 3@ 5 XBUNWH [0
noyaTKy roTyBaHHs iXi i 3anuwnTn 1oro
BKIMOYEHMM Ha NpoTA3i 15 XBUNKUH nicna
3aKiH4YEHHSsI TOTyBaHHS iXi.

o

1. ON/OFF csitno

2. OFF pBuryHu

3. -4. - 5. T[IOTYXHiCTb BCMOKTYBaHHS
MiHimanbHa (3.), cepegHs (4.),
MakcumanbsHa (5.).
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Odornsan

& yBara! MNepen 6yab-AKoto
onepauier YACTKMU Yn
o6cnyroByBaHHS, Big’egHanTe
BUTSXKKY Bif enleKTpomMepexi,
BUTATYHOYM BUIKY abo
BigKMOYaumn ronoBHUN BUMUKaY
Xutna.

Butskka Mae YMCcTUTUCH YacTo i aK

30BHi TaK i B cepeAuHi (No KpanHivi Mipi

3 TAKOHO XX MEPIOAMYHICTIO SK | Jornsaa

3a inbTpamu Ans 3aTPUMaHHS XUpiB).

[nst YNCTKN BUKOPUCTOBYITE creuianbHy

CepBeTKY, HAaMOYeHY HEWTPANbHUM PiaKuM

MUIOYNM 3acOB0M.

He BrkopuCTOBYITE 3aC00M LLIO MakOTb

abpasunBHi maTtepianu.

HE BUKOPUCTOBYWTE CIUPT!

& YBara: He BMKOHaHHA npaBun
YALLEHHS | 3aMiHW INbTPIB MOXe
NPVBECTU A0 PU3NKY BUHUKHEHHS
noxexi. Tomy pekoMeHayemo
AOTPYMYBaTUCh NPUBEAEHNX
iHCTPYKLiN.

3HiMaeTbCA BCsika Bi4nNoBiganbHICTb B

3B’3KY 3 MOXIMBMMM YLLKOXEHHAMMN

ABUTYHA i NoXexXamu, Lo BUHNKIN

BHacCMigoK HEBIPHOIO peMOHTY abo He

BMKOHAHHSA BULLEONNCAHNX MONEePEeaXEHb.

DiNbTP 3aTPUMKM XKUPIB

Man. 1-17

MoBMHEH YnCTUTUCH OOMNH pas B

Micsaub (abo konu cuctema iHavkauii
nepenoBHEHHSA INbTPIB, AKLLO € Y BaLUii
Mogzerni, Bka3ye Ha AaHy HeoOXiaHICTb), 3
BMKOPUCTAHHSIM HearpeCcMBHUX MUKOYKX
3acobiB Bpy4YHy abo B mocyaomMutoYin
MaLLUWHI NPY HU3bKI TemnepaTypi i
KOPOTKOMY L{MKTIi.

Mpyn MUTTI B NOCYAOMUIONIN MaLUWHi
MOXe MaTu MicLle aeske 3HebapBneHHA
inbTPY,NpoTe Noro inbTPyoYi
XapaKTepUCTUKUN 3anuLLalTbCs
HE3MIHHUMU.
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ByrinbHuin inbTp

(TiNbKK B pexxunmi peumpkynsauii)

Man. 16

Type 20 LONG LIFE - ByrinbHun
cdinbTp, Nignsarae MuTTIO

ByrinbHU  ginbTp MOXHA MUTU  KOXHI
[Ba Micsaui B Tennin BoAi BianoBigHMMMU
MUIOYMMK 3acobamu, abo B MOCYLOMUMHIN
MaLvHi Npu 65°C (B 0OCTaHHbOMY BUMaOKy
BMKOHATK MOBHUA LMK MUTTA 6e3 nocyam
BCEPEaWHi NOCYAOMUAHOT MaLLVHN).
OGepexHo, Wob He nowkoauTn inkTp,
3NUTW HAONWLIKOBY BOAY, MOTIM BUNAHATH 3
nnacTMacoBoi paMu NoJyLUKy i noTpuMaTu
il B nevi npotarom 10 xB. npu Temneparypi
100° C pana  3abesnedyeHHs MNOBHOMO
OCYLLEHHS.

3aMiHATM  MogyLWKy KOXHi 3 poku i
KOXXHOrO pasy, Komnu MOMoTHO BUSIBUTLCH
MOLLUKOXXEHVM.

Type 15 - ByrinbHun inbTp,
nignarae MUTTIO

MepeBipka ByrinbHOro insTpy Ha
HaCWYEHHsI NPOBOANTLCS Micns GinbLu
MEHLL 1OBroro nepiofly BUKOPUCTaHHS B
3anexXHOoCTi Bif TUMY KyXHi i perynapHocTi
OYMCTKN INbTPY XKUpiB. Y Oyab-sikomy
BMNaZKy HeOOXiOHO 3aMiHATW NaTpOH
MaKCUMYM KOXHI YOTUPKU MicsaLi.

HE niansarae MUTTIO Y1 NOHOBMEHHIO.

HE

3amiHa Jlamn
Man. 32
BigkntounTu npunag Big enekrpomepexi.

YBara! lMepLu HixX TopkaTh namnu
HeobXigHO BNEBHUTUCS LLO BOHU
OXOIonw.
Butartn nowkomxeHy namny ta 3aMmiHuTH
i HOBOIO (OMB. HUWXYeHaBeaeHy Tabnuuo):

MoTyxHicTb
Namnouka OKOnNb
w "

a 5> 3 E14
Hanpyra (V) Po3mip (Mm)

900-040 35x102 (miameTp X

[OBXWHA)
Kog ILCOS D

(3rigHo Hopmu IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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KK - MOHTAXIOAY MEH MAVOANAHY H¥CKAYb

JarbliHaaywbl acnanTel NanganaHy 6apbeicbiHga 6yn Hyckayaa 6enrineHreH kongasy
LapTTapblH cakTamaraHHbIH KecipiHeH B0nFaH OnKbINbIK ©pT NeH 3aKbIM YLUIH Xayan
6epmengi. Coprblll TeK kaHa ynae navganadyra 6onatbliHaan eTin xobanaHraH.

/\ Kayincisgik Typanbl maFnymarrap

Kes kenreH Taszanay Hemece TexHUKarblK KbIBMET KepceTy
XYMbICTapblH OpblHAamMac OypbiH allaHbl LWbiFapy HEMeECe Xeninik
KyaT Ke3iH aXblpaTy apKblSibl COPFbILLTLI AIEKTP XKeniCiHeH
aXblpaTblHbI3.

OpHarty XeHe TexHUKarnbIK KbI3MET KepCeTy XYMbICTapbIH
XYPri3reH kesae apaanbiM XyMbIC KONFabblH KMiHi3.

Byn KypbinfbiHbI 8 XXacTafbl XXeHe ofaH ynkeH 6ananap, geHe,
ce3y HeMece akblf-omn kabineTTepi WwekTeyni Tynfanap Hemece
Taxipnbeci MeH Binimi oK TynFanap OHbl Kayinci3 >XornmeH
nanganaHyfa KaTbICTbl HyCKay anbin, bIKTUMan Kayintepai
YFbIHFaH Xaffanaa xeHe 6akbinayaa 6onfanHga nanganaHa
anagpl.

BananapgblH 6ackapy anemMeHTTepiH e3repTyiHe XaHe
KYPbIIFbIMEH OMHaybIHa XXon 6epmey Kepek.

Taszanay aHe e3 6eTiHWwe TEXHUKanbIK KbI3BMET KepceTy
XyMbICTapblH 6ananapabiH 6akpinayckl3 xypridyiHe 6onmangbi.
Acyn copfbilwbl 6acka ras xary KypblnfFblnapbiMeH HeMmece 6acka
OTbIHOAPMEH nangarnaHbinfaH Kesae, Kypblrfbl OpHaTbInFaH
BGenme XeTKINIKTI Typae XenaeTinyi Kaxer.

CopfbIWTbIH iWi-CbIPTLIH TYPaKTbl TypAe Tasanan Typy KaxeT
(AVbIHA KEMIHJE BIP PET).

OHbl OCbl HyCKaynblKTa GepinreH TeXHUKanblK KbI3MeT KepceTy
HyCKayrapblHa CONKeC Xy3ere acblpy Kepek.

Ocbl nangananyLbl HyckaynblFblHAA COPFbIL NEH cy3rinepai
Tasanayfa KaTbICTbl 6epinreH Hyckaynapabl opbiHaamay epT
KayniHe aken cofafbl.

TamakTbl Tikenen copfbill acTblHAA XXaHAbIpyFa KaTaH ThiNbIM
canblHagbl.
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KAYINCI3AIK H¥CKAYIAPDI

ALbIK XanblHAbI Navganady cysrinep
YLUIH 31SIH X8He epT KayniH TybIHAATYbI
MYMKiH, COHAbIKTAH OfaH eLUKaLlaH XOorl
bepmey Kepex.
MangblH WwamagaH TbiC Kbi3bin HEMece
XKaHbIn KeTneyiH kamTamachi3 eTy YLLUiH,
TamakTbl abavnan Kybipy KaxerT.
CAK BOJIbIHbI3: CopfbilwThbiH
KormkeTiMai Geniktepi Tamak
havibiHoay Kypbinfbinapbl
naviganaHblifFaH Kke3ae Kbi3bin KeTyi
MYMKiH.
Llamapl aybICThIPY YLUiH TEK OCbl
HYCKaymbIKTbIH, « TEXHUKANbIK Kbl3MeT
kepcety/lLlampapapl aybiCTbIpy»
OenimiHae KepceTinreH wam TypiH
nanganaHbiHbI3.

/\ Eckepty! OpHarty TonblK
asikTanMamblHLIA KypbInFbIiHbl AMEKTP
XeniciHe KocnaHpI3.

ByablH WbIFybIHA KAPCbl KONAaHbINaTbIH

TEeXHUKanbIK )XaHe Kayinci3aik wapanapbiH

eckepe OTbIPbIM, XXeprifikTi bunik

opraHgapbl bekiTkeH epexxenepai MykuaT
opblHAAay MaHbI3abl.

Ocbl KypbINFbIHBIH, TYTIK apkbinbl bafFbITTay

XyWeciH ra3 Hemece 6acka OTbIHAbI

XaFaTblH KypbinfbinapAaH LWbIKKaH

Oynapabl WhiFapy cuskTbl 6acka aa

MakcaTTapga navganaHbinaTbiH Ke3

KenreH KonAaHbICTarbl XXenaeTy XyneciHe

Xarnfay KaxeT. QneKTp TOrblHbIH COFy

KayniHe 6annaHbICTbl LWaMbl AypbIC

OekiTinmereH copfbILThI NanganaHbaHpI3

XKeHe KanablpMaHpI3.

Topnapbl THicTi Typae 6ekitinmereH

COPFBILUTHI eLLKallaH nanganaHbaHbI3.

ApHalibl kepceTinmMeniHe, COpFbILUTHI

ELWKALLAH Tipek 6eTi peTiHge

nanpanaHbaHpI3.

Tek opHaTy YLUiH eHiMmeH Gipre GepinreH

6ekiTy OypaHganapbiH nanganaHbiHpbI3,

erep bepinmece, bypaHaaHbIH TUICTi TYpiH
caTbin anbiHbI3.

BypaHaanapablH opHaTy HyckaynbifbiHOA

KepceTinreH AypbIC y3blHAbIFbIH

nanganaHbiHpI3.

KyMaHOaHCcaHbI3, eKineTTi Kbl3MeT kepceTy

OoMbIHLLIA XapAeM KepceTy opTarbiFbiHa

Hemece TUICTi MamMaHAaHFaH TynFara

xabapnachblHbI3.

/\ EckepTty! BypaHaanapasl Hemece
BeKiTy KypbINFbICLIH OCbl HyCKaynapfra
ColiKkec opHaTnay anekTpnik
KayinTepre akenyi MyMKiH.

KopLuaraH opTara 3usiH kengipmey
Typanbl MaffiymarTTap

BenriCAcanblHFaH MaTepuanaapasl kanTa
eHAeyaeH eTkidyre TancoipbiHpi3. Opam
MaTepuangapbliH kanTa eHaeyaeH eTkidy
YLUIH TUICTi KOHTEeVHeprepre canblHbI3.
OneKTpriK XoHe 3NeKTPOHMKanbIK
KYPbINFbINapAbIH KanablFbiH kanTa
OHAEYAEeH OTKi3y apKbinbl, kKopLuaraH
opTara XaHe afaMHbIH AeHCayrbifbiHa
3UbIH KENTIPETIH Xafaannapra xon
Gepmeyre o3 yneciHisai KocbiHbI3. benri

>gcanblHFaH KypbInFbinapabl TYPMbICTbIK
kangblkTapMeH Gipre TactaMaHpl3. ©OHiMAI
XeprinikTi kKanta exgey opTanbifbiHa
OTKIi3iHi3 HeEMece XeprinikTi Mmekemere
xabapnacbliHpl3.

ManpganaHy

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko

imukupuversiona@ulkoisella poistolla tai
suodatinversionasiséiseen kiertoon.

OpHarty
>KeniHiH kepHeyi acnanTblH, iWiHAe
opHarnackaH TakTavwaga 6enrineHreH
TeXHVKanblK AepekTepaen KepHeyre
CoWKec Kenyi kepek. Erep copfbiL
BUIKaMeH xabablkTtanfaH bornca,
OpHaTblIFaHHaH KeuiH e icteyre
bonatbIH, Kon xeTepnik xxepae 6onybl
THic, icTen TypFaH epexenepre cankec
anmanbl-canMarnbl LUTENcenbre CopFbIWThI
KOCbIHbI3. Erep copfbill BUnkameH
XababikTanmaran 6onca (kenire Typa
KOCbIny), HeMece anmMarnbi-canmvaribl
LITENcenb OpHaTbIIFaHHaH KeliH ae
Ko xeTepnik xxepae 6onmaca, oHaa
opHaTy HyCkayblHa calkec 3-gapexeneri
ackblH kepHeyai 60nabIPManTbIH XaHe
XKEriHiH TOMbIK alwblnyblH KAMTamMacchbl3
€TeTiH TUICTi eKinoCTIK aXblpaTKbILWThbI
nanganaHbiHpI3.
/\ EckepTy! Kopek xeniciHe
COPFbILTBIH 3NEKTPRIK XKYNEeCiH
Kocy angpiHaa kopek kabeni oypbic
MOHTa)KaanfaHblHa K63 XKeTKi3iHi3.



Cyblpy kannafrbl apHawbl HOp OepyLui
cbiMKenimeH xababikTanfaH. CeiMxkeni
Oy3blInFaH xaraanaa oOHbl aybICThIPY YLUiH
TUWICTi KbIBMET KepceTy opTanbikTapbiHa
0apbIHbI3.

CopfbILTbIH TOMEHTi Kblpbl MEH bIAbIC
acTblHAaFbI TipeyiLl asbIKTbIFbIHbIH apa
KaLUbIKTbIFbI 9NEKTP nnnTackl ywiH 50cm,
an ras Hemece OBipikTipinreH nnuTanap
YLWiH 65cm aeH kem 6onmaybl THic.

Erep Hyckayga ras nnuMTacbiH opHaTyFa
apTbIfbipak apa KalblKTblK 6enrineHrex
6onca, OHbl eCKepIHi3.

Xywmbic xacaybl

AcTbIH BynaHy KOHLEeHTpaumscel eaayip
kebelreH kesiHae, COpFbILLTbIH KapKbIHAbI
TOpTiOiH NanaanaHbIHbI3. Bi3 copfbIWThI
Tamak nicipy angbliHaa 5 MvH 6ypbiH
KOCyfFa, XaHe nicipin 6onfaHHaH KeniH
15MU1H KOCbIN KanablpyFa keHec bepemis.

1. Kemekwi xapbiktel KOCY/OLWIPY

2. Motopgapabl OWIPY

3. -4. - 5. MuHumangsbl copy Kyathbl (3.),
opta (4.), makcmuman (5.).
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KyTimi

& EckepTty! Kes kenreH Tasanay
HemMece TeXHUKanbIK KbI3MeT eTy
onepauuscbiH xacayfaH OypbiH,
BUIKaHbI LbIFapbin Hemece
GernMeHiH 6acTbl axblpaTKbILLbIH
CybIpPbIN COPFbILLTHI AMEKTP XKericiHeH
aXblpaTbIHbI3.

CopFblILL iLWiHEH XKoHE CbIPTbIHAH Wi

TasanaHbin Typybl KaxeT (kem aereHae

LamameH Maviabl ycTan KkanatbiH

dunbTpAi Tazanay MepsimiHe Calkec).

Taszanay ywiH 6enTapan >yfbiLL

3aTneH cynaHfFaH apHambl LybepekTi

nanganaHbiHpl3. ABpasusanbik kocrnachl

Oap 3aTTbl NanganaHbaHbI3.

CMUPTTI NAWOANAHBAHbI3!

& EckepTy: ®unbTpai aybICTbIPY XaHe
acnanTbl Tasanay epexenepiHix
cakTanblHbaybl epTTiH nanga
6onybiHa akenyi MymMkyH. CoHAbIKTaH
GepinreH HyckaymeH nanganaHyra
KeHec bepemis.

YKofrapblfa KepceTinreH eckepTynepai

cakTamaraHOblKTaH HeMece OypbiC eMeC

XeHpey cangapbiHaH 6ornFaH epT Hemece

KO3fFaybILLTbIH, OyniHyiHe 6ainaHbICTbI

BapnbIK >xayankepLuinik ansiHagbl.

Mangbl yctan kany punbTpi

1-17 cypet

DuUnbTPAI an carblH XYFblL 3aTTapMeH
KONMeH Hemece TeMeH TemnepaTtypaga
XoHe YHemzi Xyy UMKMIHAEr bliabIC XyFbiLL
MalluHacbIHAa Ta3anan Typy Kepek
(Hemece VnbTPAI KAHBIKTLIPY XYWECI,
erep cisaiH ynrige 6onca, 6epinreH
KaXKeTTiMiKTi KepCeTKeH Xarganaa).
Mawgbl Tazanay unbTpi bIbIC XYFbiLL
MaLUUHACbIMEH XyFaHaa eHCi3aeHyi
MYMKiH. Bipak OoHbIH Tazanay cunaTtbl
Myrnge esrepmengi.
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Kemipni comnbtp

(Tek peuepkynaums TopTibiHOE)

16 cypeT

Type 20 LONG LIFE - xybInatbiH
KeMmipni counbtp.

KeMipni ovneTpai Xbinbl cyaa, TUICTi XYyFbILL
3atTapbiMeH Hemece 65° C Temnepartypaga
bIAbIC XYFbILL MalUMHACbIHAA (bIAbICKYFbIL
MallMHacbliHa  bIAbIC — canmaw, TombIK
XKyY UMKINIH OpblHAAHBI3) €Ki ai calblH
Tasanayra 6onagpl.

dunbTpre 3akbiM  KenTipMewuTiHaen eTin
apTblk kanfFaH cyabl abannan  anbin
TacTaHpl3, COAaH KeWiH nnacTtmacc
pamagaH >xacTblkwanapabl wewin 100°
C-ta 10MUHyTTal newTiH iWiHAe TonbIK
KenKeHiHLLEe yCTaHpI3.

MaTacel OyniHe canbICbiMeH
XacTblKWwanapabl 3 bl cCalbiH aybICThIPbIN
TYPbIHbI3.

Type 15 - XybInManTbiH kKeMipri
cdunbTp

Kemipni  uvnbTpaiH  KaHbiFybl  y3aK
nanganaHy Mep3siMiHiH Kbicka Hewmece
y3aK eTyiHe GavinaHbicTbl Gonagpl, on ac
YWAIH TYPi MEH Marabl YCTanTbIH PUNLTPAI
YCTaHbIIFAaH  Mep3iMainik  TasanaymeH
angblH ana aHblkTanagbl. KaHgam xargan
©onca ga, kapTpuaxai kem gereHae 4 anga
Oip peT aybICTbIPbIHbI3.

Kemipni dounbtpai xXyyra 6onmanabl xaHe
[€ pereHepeLmsra xxapamchbi3.

JlamnaHbl aybICTbIpY
AcnanTbl 3NeKTp XyNeCiHeH eLWipiHi3

EckepTy! JlamnaHbl ycTayaaH
OypbIH, Orap CyblfaHabIFbIHA KO3

JKETKI3IHI3.

3akbiMaaHFaH WaMabl anbiHbI3 Aa,
OpHbIHA aHaCbIH canbliHbI3 (TOMeHAaeri

KECTEHi KepiHi3):

Kyat (BT) | ¥Awbik

3 E14

Onwem (Mm)

220-240

35x102 (ounametp x
Y3bIHAbIK)

ILCOS D kogp!
(IEC 61231 cTanpapTbiHa can)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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LV - IERIKOSANAS UN IZMANTOSANAS INSTRUKCIJA

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas Saja rokasgramata. Netiek uznemta jebkada
atbildiba par iespejamam grutibam, kaitéjumiem vai ugunsgrekiem, kas var notikt iericei
Sis rokasgramatas instrukciju neieverosanas gadijuma. Gaisa nosucéjs tika izveidots,

lai iestktu ediena gatavoSanas dimus un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas
apstak|os.

/\ Drosibas informacija

Pirms jebkuras tirisanas vai tehniskas apkopes darbibas, atslegt

gaisa nosuceju no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai atsledzot

stravas elektroapgadi. Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju

laika vienmer javalka darba cimdi.

Berni no 8 gadu vecuma vai personas ar ierobezotam fiziskajam,

sensoralajam vai garigajam spéjam vai ar nepietiekamu pieredzi un

zinaSanam So ierci var izmantot tikai tad, ja tiek atbilstoSi uzraudziti

vai arl, noradot, ka ierici droSi izmantot un, lai butu saprotami ar to

saistitie riski.

Berniem nav atlauts darbinat kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

Berni nedrikst veikt tas tirnsanu un uzturéSanu bez uzraudzibas.

Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabut pietiekamai ventilacijai,

ja virtuves gaisa nosucejs tiek lietots kopa ar citam gazes

sadedzinasanas iekartam vai citu kurinamo.

Gaisa nosucejs ir regulari jatira gan no iekSpuses un arpuses

(VISMAZ REIZI MENESI).

Tas ir javeic saskana ar apkopes instrukcijam, kas paredzetas Saja

rokasgramata. Nespgja izpildit Saja lietotaja rokasgramata sniegtos

noradijumus attieciba uz gaisa nosuceja un filtru tinsanu izraisa

ugunsgreka risku.

Ir stingri aizliegts pagatavot edienus “flambé&” veida zem parsega.

Atklatas uguns izmatosana ir kaitiga filtriem un var provocet

ugunsgrekus, tade| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.

CepsSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas ellas

degsanas.

A UZMANIBU! Pieejamajas dalas var ievérojami sasildities, kad
tiek izmantotas kopa ar iericem ediena gatavosanai.
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DrosSibas noteikumi

Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits $is

rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

/\ BRIDINAJUMS! Nepievienojiet iefici
elektrotiklam, lidz instalacija nav pilniba
pabeigta.

Attieciba uz tehniskajiem un droSibas

pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu

iestazu noteikumus. Sis ierices caurulvadu
sistéma nedrikst but pieslégta kadai

citai esoSai ventilacijas sistemai, kas tiek

izmantota jebkadiem citiem mérkiem,

pieméram, dimu izvadiSanai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosutcéju

bez pareizi ierikotam spuldzeém iespé&jama

elektriska trieciena riska dél. Nekad
nelietojiet gaisa nostceju bez pienacigi
instaletiem elektrotikliem. Gaisa nosucéju
nekad nedrikst izmantot ka atbalsta
virsmu, ja vien nav 1pasi noradits.

Izmantoijiet tikai stiprinajuma skrtves, kas

ieklautas komplektacija ar izstradajumu ta

uzstadiSanai, vai ari, ja tas nav piegadatas,
iegadajieties pareiza veida skruves.

Izmantojiet pareiza garuma skruves, kas

identificetas UzstadiSanas rokasgramata.

Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu

servisa palidzibas centru vai lldzigu

kvalificetu personu.

/\ BRIDINAJUMS! Nespéja uzstadit
skruves vai stiprinajuma ierici saskana
ar Siem noradijumiem, var izraisrt
elektriska apdraudgjuma risku.

Aplinkosauga

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar

simbola. levietojiet iepakojuma materialus
atbilstoSos konteineros to otrreizéjai
parstradei.

Palidziet aizsargat apkartéjo vidi un cilveku
veselibu, atkartoti parstradajot elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus. Neizmetiet

X

ierices, kas apzimétas ar $o simbolu=,kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem. Nododiet
izstradajumu vietéja otrreizéjas parstrades
punkta vai sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.

Izmantosana
L Gaisa nosucejs tika izveidots, lai tas butu
izmantots iesUkSanas versija ar evakuesanu

uz érpusi@vai ar filtru ar iekSeju

Cirkulééanu.

lerikoSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam,

kurs ir atziméts uz Tpasas etiketes, kura

atrodas gaisa nostcéja iekSpuse. Ja
nostcéjam ir kontaktdaksa, pievienot to
rozetei, kura atbilst pastavosiem likumiem
un atrodas pieejama zona ari pec
installeSanas.

Ja gaisa nosucéjam nav kontaktdaksas

(tieSa pieslegSana pie elektriskas sistemas)

vai arn kontaktdak8a neatrodas piegjama

zona, art pec installesanas, pielietot
normam atbilstosu bipolaru sledzi, kurs
nodrosina pilnu atslegsanu no tikla

sprieguma, parslodzes kategorijas Il

nosacijumos, saskana ar ierikoSanas

likumiem.

/N Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa
nostceéjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darbosanos,
vienmer parbaudit ka tikla kabelis ir
ierikots pareizi.



Gaisa noslcejam ir pasa barosanas
caurule; caurules bojaSanas gadijuma,
pieprasit to tehniskas apskalposanas
servisam.

Sim gaisa nosuceéja veidam ir jabut
piefiksétam pie griestiem.

Loti smaga iekarta: Gaisa nosucégja
parvietoSanu un ierlkoSanu ir javeic vismaz
diviem vai vairakiem cilvekiem.

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur
tiek novietoti tilpumi un viszemakas gaisa
nosuceja dalas nav jabut mazakam par
50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm
gazes un kombinétas virtuves gadijuma.
Gadijuma, ja ierlkoSanas instrukcijas gazes
iericei tiek precizets lielaks attalums, ir
nepiecieSams to ieverot.

Darbosanas

Izmantot augstaku atrumu Tpasas virtuves
dumu koncentracijas gadijuma. lesakam
ieslegt iesukSanu 5 mindtes pirms ediena
gatavoSanas sakSanas un neslegt to ara
vél 15 minGtes péc ediena gatavosanas
pabeigSanas.

g 0O&

OQOQQ

1 23 4 5

1. ON/OFF gaismas

2. OFF dzingji

3. - 4. - 5. Minimala (3.), vidgja (4.),
masimala (5.) iestik3anas jauda.
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Tehniska apkalposana

Pirms jebkura veida tehniskas
apkalo$anas darba, atslegt gaisa
NOSUCEjU No elektribas.
Gaisa nosUcgjs ir bieZi jatira (vismaz
tikpat biezi, cik bieZi tiek veikta tauku filtru
tehniska apkalposana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. Tirisanai ir jaizmanto mitrs
audums, kurs ir samitrinats ar neitraliem
Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu
produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices firisanas un filtru

nomainisanas normu neieverosana var

vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad

ir ietecams pieturéties pie ieteiktam

instrukcijam.
Tiek noraidita jebukra atbildiba par
iespejamiem dzingja bojajumiem,
ugunsgrekiem, kas tika provoceti
neatbisto$as tehniskas apkalpoSanas vai
augstak minéto bridinajumu neieveéroSanas
del.

Prettauku filtrs

Attels 1-17

Prettauku filtram ir jabut tiritam katru
menesi, ar neagresiviem lidzekliem, manuali
vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperaturas un izmantojot 1so ciklu. Ja tas
tiek mazgats trauku mazgajama masina,
prettauku filtra metala detalas var k|ut
nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas
nemainas
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Aktivo oglu filtrs

(Tikai Versijai ar Filtru)

Attels 16

Type 20 LONG LIFE - Aktivo oglu filtrs ir
mazgajams

Oglu filtru var mazgat katru otro ménesi
karsta Gdent un ar piemérotiem mazgasanas
ldzekliem vai trauku mazgajama masina
pie 65°C (trauku mazgajamas masinas
gadijuma, veikt pilnu mazgasanas ciklu bez
traukiem taja).

Nonemt parlieku tdeni nebojajot filtru, péc
ka nonemt matrasiti, kas atrodas plastmasas
Sasija un novietot to krasni uz 10 minatém
pie 100°C, lai to pilniba izzaveét.

Noaminit matrasiti katru 3.gadu un Kkatru
reizi, kad audums ir bojats.

Type 15 - Aktivo oglu filtrs NAV
mazgajams

Ogles filtra piesatinasana notiek péc vairak
vai mazak ilgas izmantoSanas, atkariba
no virtuves veida un tauku filtru tirSanas
biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridzu katru ceturto méenesi.
NEVAR but mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomainisana
Atvienot ierici no elektriskas sistéemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties
spuldzem, parliecinaties, ka tas ir
aukstas.
Nonemiet bojato lampu un nomainiet to ar
jaunu (skatiet zemak esoSo tabuluy):

Jauda

(W)

Lampa Stiprinajums

E14

Pt :> 3

Spriegums (V) Izmers (mm)

36x102

220-240 (Diametrs x Garums)

Kods ILCOS D
(saskana ar IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102
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LT - MONTAVIMO IR NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJA

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés,
jei montuojant prietaisa buvo nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir
tokiu budu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidege. Gartraukis skirtas dimams ir
garams, susidariusiems gaminant maistg, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

/\ Saugos informacija

Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar prieziuros veiksmus, atjunkite
gartraukj nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo laido kistukg ar
iSjungdami pagrindinj namo jungiklj.

Atlikdami visus montavimo ir priezitros darbus muvekite darbines
pirstines.

Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys su ribotomis fizinémis, jutimo
ar psichinémis galimybémis, ar neturintys patirties ar reikalingy ziniy,
gali naudoti aparatg su prieziura arba gave atitinkamas instrukcijas
apie saugy aparato naudojimg bei suprate visus pavojus, susijusius
Su jo naudojimu.

Valymas ir priezilra negali buti atliekama vaiky be prieziuros.
Patalpoje turi buti pakankama ventiliacija, kai virtuvinis gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais jrenginiais, naudojanciais
dujy ar kity medziagy degima.

Gartraukis turi buti daznai valomas tiek viduje, tiek iSoréje (BENT
VIENA KARTA PER MENES)), laikantis ai$kiai Siame instrukcijy
vadove pateikty nurodymu.

Gartraukio valymo ir filtry keitimo bei valymo instrukcijy nesilaikymas
kelia gaisro pavojy.

Grieztai draudziama gaminti patiekalus su ugnimi po gartraukiu.
Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél
to jos butina vengti.

Kepimas turi buti nuolatos stebimas, kad jkaites aliejus neuzsidegtuy.

A DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos gartraukio dalys gal
tapti karstos.
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Saugos instrukcijos

Lempos keitimui naudokite tik Siy instrukcijy
vadove esanciame priezilros skyriuje
nurodytus lempy tipus.

Démesio! Nejunkite jrenginio prie
elektros tinklo, kol jis néra visiskai
sumontuotas.

Grieztai laikykités vietinés valdzios pateikty
taisykliy dél iSmetamy dimy techniniy
matmeny ir saugumo.

Jsiurbiamas oras negali buti iSleidZiamas |
vamzdyng naudojama dumy, susidariusiy
deél dujy ar kity medZziagy degimo,
iSmetimui.

Nenaudokite ir nepalikite gartraukio
tinkamai nesumontave lempu, nes
rizikuojate elektros nutrenkimu.

Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai
nesumontave groteliy!

Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bati
naudojamas, kaip atrama, nebent aiskiai
nurodyta kitaip.

Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu
gautus tvirtinimo varztus, o jeigu jy
negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.
Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris
nurodytas Montavimo vadove. ISkilus
dvejonéms, kreipkités j jgaliotg aptarnavimo
centrg ar panasy kvalifikuotg personala.

/AN DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas tvirtinimo detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti
pavojy su elektra.

Aplinkos apsauga
Atiduokite perdirbti medziagas, pazymetas

Siuo Zenklu&. ISmeskite pakuote |
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad
ji bty perdirbta.

Padekite saugoti aplinka bei Zzmoniy
sveikatg ir surinkti bei perdirbti elektros ir
elektronikos prietaisy atliekas. NeiSmeskite

Siuo ZenklugpaZymétq prietaisy kartu su
kitomis buitinémis atliekomis. Atiduokite
§j gamin; j vietos atlieky surinkimo punktg
arba susisiekite su vietnos savivaldybe dél
papildomos informacijos.

Naudojimas
Sukurtos dvi gaubto naudojimo versijos:
jtraukiamoji, kai oras paSalinamas j iSore

@, ir filtruojamoiji, kai vykdoma vidiné oro
recirkuliaoija.

Irengimas

tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa,
nurodyta etiketéje, priklijuotoje gaubto
viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti gaubta
rozete, atitinkancig galiojancius nuostatus ir
esancig prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo. Jeigu kiStuko (yra numatytas
tiesioginis prijungimas prie elektros sroves)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net

ir po gaubto jdiegimo, yra naudojamas
dvipolis jungiklis, pagal visas jdiegimo
taisykles uztikrinantis visiska atsijungimag
nuo elektros tinklo per aukstos jtampos
atveju.

/\ Démesio! Pries vél prijungdami
gaubta prie elektros maitinimo tinklo
ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia,
visada jsitikinkite, ar tinklo kabelis
tinkamai jmontuotas.



Prie gaubto pridedamas specialus
maitinimo kabelis. Jei pastebéjote, kad
kabelis yra pazeistas, nedelsiant kreipkites
j techninés pagalbos centrg dél kabelio
keitimo.

Jei viryklé elektring, maZiausias atstumas
tarp viryklés kaitlentés pavirSiaus ir
Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati
50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota —
65cmo jei viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei duijinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, batina j tai
atsizvelgti.

Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui,
naudokite didziausig greitj. Patartina jjungti
iStraukima pries 5 minutes pradedant
gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar
apie 15 minuciy.

& O& 2 3
®
1

1. Sviesos jungiklis ON/OFF

2. Varikliy isjungiklis OFF

3. - 4. - 5. Minimalus aspiracijos
galingumas (3.), vidutinis (4.), maksimalus
(5.).

23

L
oL
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Prieziura
Démesio! Pries valydami prietaisa,
iSjunkite jj i$ elektros tinklo. IStraukite
kiStuka i$ rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.
Gaubta reikia nuolat valyti (bent jau taip pat
i$ vidaus, tiek ir i$ iSorés. Valymui naudoti
Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy.
NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisa
bei nesilaikant filtry keitimo normy
gali kilti gaisro pavojus. Todél
rekomenduojama laikytis pateikty
nurodymuy.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés
uz gaisra bei galimus variklio gedimus,
kilusius dél netinkamos prieZitros arba dél
Siy nurodymy nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras

1-17 pav.

Filtrg valykite kartg per ménesj (ar kai filtry
perpildymo indikacijos sistema, jei tokia
numatyta turimame modelyje, rodo tokig
batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu
budu ar indaploveéje pagal atitinkamag
temperaturg ir trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugant; filtrg
indaploveéje, jis gali prarasti spalva, bet jo
filtravimo savybeés isliks nepakitusios.
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Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

16 pav.

Type 20 LONG LIFE - Plaunamas akty-
viosios anglies filtras

Anglies filtrg galima plauti kas antrg ménes;
Siltu vandeniu specialiai tam pritaikytais
plovikliais arba indaplovéje, 65°C
temperaturoje (jei filtrg plaunate indaploveje,
nustatykite visg plovimo cikla, filtra plaukite
atskirai nuo kity indy).

Susikaupusj vandenj nupilkite nepazeisdami
filtro, tada nuimkite pagalvéle, esancia
plastmasiniame réme, ir 10 minuciy ja
dzZiovinkite orkaitéje, jkaitintoje iki 100° C.
Pagalvéle keiskite kas 3 metus arba anksciau,
jei pastebéjote, kad audeklas paZeistas.
Type 15 - Neplaunamas aktyviosios
anglies filtras

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilga laika,
priklausomai nuo virtuves tipo ir riebaly
filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu atveju,
kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis
meénesius.

NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas
ISjunkite prietaisa i$ elektros tinklo.

Démesio! Pries liesdami lempas,
jsitikinkite, kad jos atvésusios.
ISimkite sugedusia lempa ir pakeiskite ja

nauja (Zr. tolesne lentele):

Galingumas

W)
a5 >| 3 E14

Jtampa (V) Matmenys (mm)

35x102
220-240 (Skersmuo x ligs)

ILCOS D kodas
(pagal IEC 61231)

DRBB/C-3-220-240-E14-35/102

Lempa Cokolis
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